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JIucT akryanusanuu padoueil nporpaMmbl

PaGouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CcykaeHa u oo0pena s peanusamnuu B 2025 - 2026
yueOHOM Toy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB IO TEXHUYSCKUM HAIPABICHHUSIM

IIporokonm ot 20 . Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

PaGouast mporpamMmma repecMoTpeHa, 00CcykaeHa u 0100peHa s peanuzamnuu B 2026 - 2027
yueOHOM roy Ha 3acefaHuu Kageapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB IO TEXHUYSCKUM HAIPABICHHSIM

IIporokom ot 20 1. Ne

3aB. kadenpoii H.H.?epKI/IHa

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogqoopena st peanusanuu B 2027 - 2028
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu kageapbl MHOCTPaHHBIX A3BIKOB 110 TEXHHYECKUM HalPaBICHUSIM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadenpoit H.H. 3epxuna

Pabouas mporpamma nepecMoTpeHa, o0cyxaeHa u ogoopena st peanmsanuu B 2028 - 2029
y4eOHOM roy Ha 3aceqaHuu Kageapsl MHOCTPAHHBIX A3BIKOB I10 TEXHHUYCCKUM HAIPaBICHUIM

IIporokom or 20 . Ne
3aB. kadenpoit H.H. 3epxuna

PaGouas nmporpamma nepecmoTpeHa, oocyxaeHna u ogodpena st peanuszanuu B 2029 - 2030
yu4eOHOM ToTy Ha 3acefaHuu Kapeapsl MHOCTpaHHBIX S3BIKOB MO0 TEXHHYECKUM HATIPABICHUSM

[Iporokom ot 20 . Ne

3aB. kadeapoii H.H.?epKI/IHa

PaGouas mporpamma nepecMoTpeHa, oocyxaeHa u ogqodpena st peanuszanuu B 2030 - 2031
y4eOHOM IOy Ha 3acefaHuu Kapeapsl VHOCTpaHHBIX S3BIKOB MO0 TEXHUYECKUM HaIPaBICHUSIM

[Iporokom ot 20 . Ne
3aB. kadeapoii H.H. 3epkuna




1 Iles1u ocBOEHUSI T CHMILTHHBI (MOYJIs1)

[lensimu 0CBOCHUS AUCUUTUIMHBI «/]€T0BOM MHOCTPAHHBIN S3BIK)» SABJISIOTCS:

- TIOBBILIEHUWE YPOBHSI WHOS3BIYHOW KOMIETEHIIMH, JOCTUTHYTOrO Ha MPEabIaylIei
CTYIICHH 00pa30BaHUS;

- (hopMHpOBaHKE JOCTATOYHOTO YPOBHS MHOS3BIYHON KOMMYHHKATUBHOW KOMIETCHIIMH
JUTS TIOJTydeHus 1 oOMeHa nH(opMmaliel B yCTHOW U MUCbMEHHOM opMax B MpodhecCHOHATbLHON
eI TCIILHOCTH.

2 MecTo TMCHUIIMHBI (MO/1YJIs1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/IbHON MPorpaMmMbl

HucnumuHa J[enoBoil WHOCTPaHHBINA SI3BIK BXOAUT B OOSI3aTENIBHYIO YacTh Y4eOHOTO
I1aHa 00pa30BaTeIbLHON MPOTrPaMMBbI.

JUis  w3ydeHus ~ JAWCHUIUIMHBI  HEOOXOAWMBI  3HAHUS  (YMCHHsS,  BJAJICHUSA),
c(hOpMHUPOBAHHBIE B pe3yJIbTaTe U3yUEHUS TUCIUILINH/ MPAKTUK:

NHOoCTpaHHBIN A3BIK

3 Komnerenuun ody4aromierocs, (popMmupyemMbie B pe3y/ibTaTe 0CBOCHUS

AUCHUILINHBI (MOAYJIS) ¥ IJIAHUPYeMble Pe3yJIbTAThI 00yUeHu s

B pesynbrare ocBOeHMSI AMCUMILIMHBI (MOAyJisA) «Jle0BOM MHOCTPAHHBIM SI3BIK»
oOyyaroIuiicst JoKeH 001aaTh CIeAYOIIUMU KOMIETEHIUSIMHU:

Kon nanukaTopa WNHnukaTop TOCTHKEHUS KOMIIETCHITUN

YK-4 CrniocobGeH MpUMEHSITh COBPEMCHHBIE KOMMYHHUKATUBHBIE TEXHOJIOTUH, B TOM YHCIE HA
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX), I aKaJEeMUYSCKOro M MpoheCcCHOHAIBHOI'O B3aUMOICHCTBUS

YK-4.1 YcTaHaBnuBaeT KOHTAKThl M OPraHU3yeT OOIIEHHE B COOTBETCTBUHM C
MOTPEOHOCTSAMU COBMECTHOHN JICATEIHHOCTH, WCIIONB3yS COBPEMCHHBIE
KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHH

YK-4.2 CocraBinser 1e10BYI0 JTOKYMEHTAIMIO, CO3/IaeT Pa3JInYHbIEe aKaJleMUYEeCKue
WK po(heCCUOHATTbHBIE TEKCTHI HA PYCCKOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX

YK-4.3 [IpencraBnser pe3ynbTaThl HCCIEA0BATEIBCKON U MPOEKTHOM 1€ TENBHOCTH
Ha Pa3NUYHBIX MYOJIMYHBIX MEPOMPUSITHUSIX, YIACTBYET B aKaJIEeMUYECKUX U
PO eCCUOHAIBHBIX TUCKYCCHUAX HA PYCCKOM U HHOCTPAHHOM SI3bIKaX




4. CTpyKTYypa, 00bEM U coiepKaHne TUCUMTLTHHBI (MOIYJIs1)
OO6m1ast Tpy1I0EMKOCTh TUCIMIUIMHBI COCTaBIIsAeT 3 3a4eTHBIX enunauil 108 akan. gacos, B TOM yucIie:
— KOHTaKTHas pabora — 36,1 akasn. 4acos:

— ayauTopHas — 36 akaj. 4acos;

— BHeayautopHas — 0,1 akaj. 4acos;

— camocTosTenbpHas padora — 71,9 aka. 4acos;
— B opMe nmpakTudeckoi moarotroBku — 0 akay. vac;

CDopMa arrecraguu - 3a4€T

KOMMYHHKallUU.

AynuropHas s s
o | KoHTaKTHAS pabora E = Dopma TeKyIIEero
=
N B aKaj. 4acax o Bun KOHTPOJIS
Pasnen/ Tema 3 (B axaz. vacax) E R . P Kon
S & © | caMOCTOSITENIbHOM |  yCIeBaeMOCTH U
JIACIMTUTAHBI 5 E . | xommerenun
S paboThI MIPOMEKYTOUHOM
© na6. | mpakr. | €3
Tex. - [ TPAKT. | =g aTTeCTALUH
3aH. 3aH. | O S
1.  OcobeHHOCTH  HpUMEHEHUS
HHOCTPaHHOTO SI3BIKA B
npogecCHOHANBEHON
KOMMYHHKAIHH.
Brinonnenne
nepeBoJia
1.1 IlepeBon u p N
TpeTIOKEeHU(H,
uHTepnperTanus Tekcra( Mo
CHEHaTbHOCTH) Buner TEKCTOB 1 Iposepra
eXHUUGCKOTO né . MMCbMEHHBIX BBITIOJTHCHUS VK-4.1,
peBOa. 5 8 18 |3amaHmii 1O TeMme.| MUCBMEHHBIX PaboOT VK-4.2,
CrmoBapu wm pabotra co N
[Tonck 0 TeMe; YCTHBIN YK-4.3
cloBapsAMH.  OJEKTPOHHBIE
UH(}OPMAIHH 10 OIpocC MO TeEME
CJIOBapH. Huteprer -
eCVDCRI TeMe B
Pecypent. JJIEKTPOHHBIX
0azax JaHHBIX.
Hroro no pasaeny 8 18
2. Jlexcuyeckue  OCOOEHHOCTH
HWHOCTPaHHOTO SI3bIKA B
npo¢ecCHOHANBEHON




Brimonuenne

nepeBoza
MPENTI0XKEHHH,
IIMCEMEHHBIX
3aJaHull 110 TeMe. CTHBIH ompoc
2.1 TepmuHonorus A Y poc
IMouck TEPMUHOJIOTUYECKOH
OcobeHHocTH nepeBoja
“HPOPMALIUH T10 JICKCHUKH.
TEPMHUHOB.
. TEME B ITposepka
Tepmunomornaeckmit
3JIEKTPOHHBIX IIICEMEHHBIX PaboT
ClI0Bapp IO HAaNpPaBJICHUIO VK-4.1,
0azax JaHHBIX. 0 TeMe
IOJITOTOBKH. 5 20,9 VK-4.2,
CocraBienue IIpoBepka
WHosA3bIYHBIE  COKpALLEHHUA, VK-4.3
TEPMHHOJIOTHYECK | ITMCBMEHHBIX PadoOT
peannuy, KJIHIIIE, .
Oro cIIoBaps YCTHBII OIPOC
MHOT'O3Ha4HbIE CJIOBa, .
(Tesaypyca). TEPMHUHOJIOTHYECKOMN
CIy’)KeOHbIE CIIOBa M HX
Cocrasienue JIEKCHKH.
PYCCKHE SKBUBAJICHTHI.
TEPMHHOJIOTHYECK
oro cioapsi.
Brinmonnenne
MTICEMEHHBIX
3aJaHuN.
Uroro no pazaeny 20,9
3. I'pamMarnyeckne KOHCTPYKIIHH,
XapakTepHble JJIi Hay4yHO —
TexXHHYeckod WHpoOpMamuu  Ha
WHOCTPAaHHOM SI3BIKE.
3.1 PasBurue ymeHuil wu
HAaBBIKOB YTEHHS W IIHChbMA
mo teme «['pamMmaTHyeckue
KOHCTPYKIIMH, XapaKTepHBIE
pyxuumy, p PHbIC [IpoBepka
JUIA HAYYHO — TEXHUYECKOU
Beinonnenue MHCbMEHHOTO
HHPOPMAITUH Ha
ITUCEMEHHBIX coo0meHuns
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. » N
. 3ananuil. [louck ITposepka VK-4.1,
Pa3Butne ymeHuil U HaBBHIKOB
5 14 | undopmanmu no BBIMOJIHCHHUS YK-4.2,
OTePUPOBAHUS
TEME B rpaMMaTH4ECKUX VK-4.3
rpaMMaTHIECKHM N
NEKTPOHHBIX YIIpaXHEHHUI
MaTepHaJIoM: o
0azax pgaHHBIX. | YcTHBIH onpoc o
«I"'pammarnyeckue reme
KOHCTPYKIMH, XapaKTepHbIE
JUIsT HAYyYHO — TEXHHUYECKOU
HHPOPMAITUH Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE. »
Uroro no pazneny 14
4. Tpanchopmanuu B mporecce
nepeBosia TEKCTOB o
CHEHaTbHOCTH.
4.1 Pa3ButnHe YyMeHUH WU
HaBBIKOB YTEHHS W MUCbMa U
[epeBo/ia 1o TeMe: .
PeBOaL Bri6opouHsIit ompoc,
«Tpanchopmaru B Beimonnenne HDOBEDKA
MpoLecCe MepeBoJja TEKCTOB nepeBoja POBCP YK-4.1,
N MMMCbMEHHBIX paboT
10 CTIEIUATBHOCTH.» 5 9 MPETI0XKEHHH, posepka VK-4.2,
PazBurue HaBBIKOB MMMCbMEHHBIX poBep YK-4.3
o MTMCHbMEHHOT O
TOBOPEHMsI TpU TIEpPeBOAE C 3aaHuil 10 TeMe.
3aJjaHus
yderoM Tpanchopmanuu B
mporecce IMepeBojia TEKCTOB
T10 CTEIMAIBHOCTH.
Uroro no pazneny 9

5. CrpykTypa W oOpraHu3aius

npodeccHoHaNbHOTO0  TEeKCTa
YCTHOW M MUCbMEHHOU (hopMax.

B




5.1 PasBurue yMeHUH U
HABBIKOB UTEHUA U MHChMA H

Brinonnenue
nepesoja o TeMeE:
nepesoja .
«CTpykTypa W OpraHu3anus . |BeIGopounslii onpoc,
MIPEIOKCHUH,
Mpo(eCCHOHANBHOTO  TEKCTa MpoBepKa
o . MACEMEHHBIX .
B YCTHOH M IHCHbMEHHOMH o co0O0MIeHuI
3aganuii  [lowmck
¢dbopmax.» Hdopmaun B MMMCbMEHHBIX paboT
PasButue HaBBIKOB p Ipencrasienue VK-4.1,
3JIEKTPOHHBIX o
TOBOpEHHS o TEME 6 10 Mpe3eHTauni VK-4.2,
0azax JaHHBIX.
«CTpyKTypa M OpraHu3alus IIposepka VK-4.3
TToaroroska
MpoeCCHOHANBHOTO  TEKCTa CTHBIX 1 MMOHUMAaHNH
B YCTHOH ¥ TNHCBMEHHON y MPOYUTAHHOTO
MMMCbMEHHBIX
dbopmax.» . po¢eCCHOHATBLHOTO
coOoO0MIeHUT
JluarnocTuka YPOBHS . TeKCTa
(pe3eHTaruii) Mo
c(hOpMHPOBAHHOCTH
o . CIIEIUATbLHOCTH.
yKa3aHHO HMHOS3BIYHOM
KOMIIETEHIINH
HUroro no pazaeny 6 10
HUroro 3a cemecTp 36 71,9 3a4ET
HToro mo aucruIuinHe 36 71,9 3a4eT




5 O0pa3oBarejibHbIE TEXHOJIOTHH

B cootBercTBuu ¢ TpeboBanusmu OPI'OC 3++ BO no peanuzanuy KOMIETEHTHOCTHOTO
IIOAXO0/a ITporpamma JUCHUILIMHEI «bU3HEC aHTVIMICKUW IPEAYyCMAaTPUBACT:

— UCIOJIb30BaHUE B Y4eOHOM IPOIECCE AKTUBHBIX U MHTEPAKTUBHBIX (POPM MPOBEICHUS
3aHATUH C 1eNbl0 (OPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS MHOS3BIYHOM KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETECHIIMU
00ydJaromuxcs;

— HhcChnoJib3oBaHWe aynuo- U BugeomarepuanoB, WHTEPHET - pecypcoB Ha
MIPaKTUYECKUX 3aHATHSIX;

— UCTOJIb30BaHUE DJIEKTPOHHBIX 00pPA30BATENBHBIX PECYPCOB MO TeMaM NMPAKTUYECKUX
3aHATHI;

— MIOUCK M U3y4YECHNE MEAMMHBIX TEKCTOB 10 0003HAUECHHOH MTPOOIEMATHKE;

— HCIIOJIb30BaHME Pa3HbIX (OpM BHEAYIUTOPHOW pPabOTHI, TaKUX KaK OpraHU3alus
NPa3IHUKOB M TEMAaTHUECKUX BEUEPOB, CTYIEHUYECKHX HAYYHBIX KOH(EpEeHIMii; BCTped C
HOCHUTEIISIMU SI3bIKA.

JUist JOCTHXKEHUS TUTAaHUPYEMBIX Pe3yIbTaToB 00ydeHus, B Kypce «HOCTpaHHBIH SI3BIK»
UCIIONIB3YIOTCS CIeAYIONIe 00pa30BaTEeIbHBIE TEXHOIOTHH:

1. MudopmMannoHHO-pa3BUBAIOIINE TEXHOJOTHH, HAIpaBJICHHbIE Ha (HOPMHUpPOBAHHE
CUCTEMBbI 3HaHH, 3a[IOMUHAHKE 1 CBOOOHOE ONIEPUPOBAHUE HMH.

Hcnonp3yercss KOMMYHUKaTUBHO - KOTHUTHUBHBIH METOJI, CAMOCTOSITEJIbHOE H3y4eHHUE
JUTEepaTyphl, NPUMEHEHHUE HOBBIX HH(GOPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHHA Ui CaMOCTOSITENILHOTO
NONOJHEHNUs 3HAHUM, BKIIOYAas MWCIIOJIb30BAHWE TEXHUYECKMX M DJEKTPOHHBIX CpEICTB
uHpopmanuu.

2. JleATeNbHOCTHBIC, TPAKTUKO-OPUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJOTHH, HANpaBICHHBIE Ha
dbopMupoBaHue cHCTeMbl MPO(YECCHOHANBHBIX MPAKTUYECKUX YMEHHUH TpU TPOBEACHHUU
AKCIEPUMEHTAIbHBIX MUCCIEA0BAHNN, 00€CIIEUNBAIOIINX BO3MOKHOCTh KAYECTBEHHO BBIIIOJIHATh
npohecCHOHANBHYIO NeSTEIIbHOCTD.

3. Pa3zBuBaromme mnpoOIEMHO-OPHEHTUPOBAHHBIE TEXHOJOTHH, HaIlpaBJICHHbIC Ha
dopMupoBaHHEe U pa3BUTHE MPOOIEMHOTO MBIIUICHUS, MBICIUTENILHON aKTUBHOCTH,
CIOCOOHOCTH BHJIETh U (POPMYJIHMPOBATH MPOOJIEMBI, BEIOMPATH CMOCOOBI M CPENCTBA ST UX
pemienus. Mcnonb3yeTcss KOJUIEKTMBHAsL JACATENBHOCTh B TIpylnax MpH  BBINOJHEHUU
MPAKTUYECKUX 3aJJaHUi, pelieHue 3a7a4u B yCIOBHBIX CUTYaIUSIX J€JI0BOM U podeccroHalbHOM
KOMMYHUKAaIUH.

4. JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE TEXHOJIOTMHM OO0y4YeHHs, oOecrneduBarollie B XOJe
y4eOHOro Imporecca y4eT pas3iMyHbIX CHOCOOHOCTEH o0yyaeMbIX, cO37aHHe HEOOXOIMMBIX
YCIIOBHM JJISI pa3BUTUA WX WHAUBUAYAIbHBIX HABBIKOB, PA3BUTHE AKTUBHOCTU JIMYHOCTH B
yuyeObHOM Tmpouecce. JINYHOCTHO-OpUEHTHPOBAHHBIE TEXHOJOTMH OOYUYeHMsI peaju3yloTcs B
pe3ynbTaTe WHAMBUAYAIBHOTO OOIIEHUS TMpernojaBaTeNss U CTyAEHTa MPH MPE3eHTALUAX
COOOILIEHUH U JTOKJIAJI0B, TUCBbMEHHBIX Pa0OT U MPH BBIOJHEHUH JOMAITHUX UHIUBUIYATbHBIX
3aJaHuH.

6 YueOHO-MeTOqUUECKOE 00ecTIedeH e CAMOCTOSITeJILHOW PadoThl 00y4aIIMXCS
IIpencrasneno B npuiioxeHuu 1.

7 OueHoYHbIe cpeIcTBA A5 POBeAeHUsI IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu
[IpencraBneHbl B IPHIIOKEHIH 2.

8 YueOHo-MeTOAMYeCcKOe H HH(POPMALIMOHHOE 0O0ecnedeHrue TUCIUIIIHHBI (MOTYJIs1)
a) OcHoBHas1 IMTEpPaTypa:
AHTIUHACKAM SI3BIK
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nocobue [ms By3oB] / T. }O. 3anaBuna ; MarHuTOropcKuii roc. TexHuueckud yH-T um. I'. U.
Hocogra. - Marautoropck : MI'TY um. I'. U. Hocosa, 2014. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ Tutym.
skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21318?idb=db0109
(mara oopamerus: 08.02.2024). - MakpooObeKT. - TEKCT : 3JeKTPOHHBIN. - Pexum qocTymna: s
ABTOPU30BaHHBIX MMOJIb30BaTeneil. - CBeneHus noctymnHsl Takke Ha CD-ROM.

0) lonmotHuTeEIBLHAS TUTEPaTypa:
AHTTIANCKAN A3BIK



1. T'acanenko, E. A. Professional English in Use. Part | : yae6Hoe ocobue [mst By30B] /
E. A. I'acanenko, H. B. [I€puna, T. }O. 3anaBuna ; MaraHuToropckuii roc. TEXHU4ECKUM yH-T UM.
I'. . Hocoga. - Marautoropck : MI'TY um. I'. W. Hocosa, 2022. - 1 CD-ROM. - 3ar:x. ¢ tuty.
skpana. - URL:  https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/3268  (nata
obpamienus: 27.04.2023). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3IeKTPOHHBIN. - CBEICHHS JOCTYITHBI TAKIKE
Ha CD-ROM.

2. Kucens, O. B. Science and Engineering as a Profession : yuebHoe mocobue [ai1s1 By30B]
/ O. B. Kucens, E. A. JlomakuHa, A. B. ByroBa ; MarHuTOropckuii roc. TeXHU4eCKuil yH-T UM. I .
N. Hocosa. - Maraurtoropck : MI'TY um. I'. K. Hocosa, 2019. - 1 CD-ROM. - 3aru. ¢ TuTym.
skpana. - URL:  https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/2440  (nata
obpamienuns: 13.07.2023). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3IeKTPOHHBIN. - CBEICHHS JOCTYITHBI TAKIKE
Ha CD-ROM.

3. Tomsixosa, JI. C. JIeKCHMKO-TpaMMaTHYeCKHAE TPYTHOCTH TEXHHYECKOTO TepeBoja C
AHIJIMICKOTO s3bIKa Ha PycCKui @ ydeOHo-Meroamdeckoe nocooue / JI. C. Ilomskona, 0. B.
IOxakoBa ; MI'TY. - Marautoropck : MI'TVY, 2017. - 1 snektpos. ont. auck (CD-ROM). - 3ari.
¢ Turyn. skpana. - URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/1949 (mara
obpamienus: 06.09.2023). - MakpooObeKT. - TeKCT : 3JIeKTpOHHbBIN. - CBEICHHS JOCTYITHBI TAKIKE
Ha CD-ROM.

Hewmenxuii s1361k

1. Iyockux, A. W. S 3nato Hemenkuii! = Ich kann Deutch! : yuednoe mocodue / A. H.
Hy6ckux, B. C. CeBacthsnoBa, C. B. Xapuronosa ; MI'TY. - Maruutoropck : MI'TY, 2015. - 1
amektpoH. ont. jguck  (CD-ROM). -  3arm. ¢ turym.  9kpana. -  URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/20507?idb=db0109 (mara oOpamicHus:
20.12.2023). - MakpooOBeKT. - TeKCT : 3IeKTPOHHBIN. - Pe:xuM noctyna: Jjisi aBTOPU30BAHHBIX
nonb3oBareneil. - CBeneHus qoctymnssl Takke Ha CD-ROM.

2. Iyockux, A. W. Deutsche Grammatik ist easy (das Verb). Kursbuch : yae6noe moco6ue
[nns By30B] / A. . IyOckux ; MarauTtoropckuii roc. Texuuueckuii yu-t um. I'. M. Hocoga. -
Marnutoropck : MI'TY um. I'. 1. Hocoa, 2023. - 1 CD-ROM. - 3arn. ¢ tutymn. skpana. - URL:
https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/ToView/21203?idb=db0109 (mara obpareHus:
21.12.2023). - ISBN 978-5-9967-2702-5. - MakpooObeKT. - TeKCT : 3IeKTpOHHBINA. - Pexum
JOCTyMa: i1 aBTOPU30BAaHHBIX MOJIb3oBarteneil. - CBenenus noctymnssl Takke Ha CD-ROM.

@paHIy3CKUHN A3BIK

1. Ckopuk, JI. I'. I'pammaruka ¢panimysckoro si3pika. Teopus U mpakTuka: YdeOHOe
nocobue / Cxopuk JL.I'. - Mocksa :MIIT'Y, 2014. - 240 c.: ISBN 978-5-4263-0140-5. - Tekcr :
anektponnsii. - URL: https://znanium.com/catalog/product/758091 (mata oOGparieHus:
04.04.2024). — Pexxum g0cTyIa: 10 MOAMUCKE.

2. XypasneBa, A. A. Professional Reading in English, French and German :
yuebHO-MeTouueckoe mocooue / A. A. XKypasnesa, T. FO. 3anasuna, JI. A. lllopoxosa ; MI'TV.
- Maruautoropck : MI'TY, 2016. - 1 anekrpon. ont. quck (CD-ROM). - 3ari. ¢ TuTyi. sKkpaHa. -
URL: https://host.megaprolib.net/MP0109/Download/MObject/20533  (mara oOpamieHus:
24.07.2023). - MaxkpooObekT. - TekcT : amekTpoHHBIH. - CBeAEHUS JOCTYIHBI TaKXKe Ha
CD-ROM.

B) MeTonuyeckue yka3aHus:
1. Meronuyeckue yka3zaHHs 110 OpraHU3aluy ayJUTOPHON U BHEAYJUTOPHOM paboThI 1O
muciuuirae (Ipunoxenue 3)



r) [Iporpammuoe odecnneuenne u UHTEpHET-pecypcehl:

IIporpammHoe o6ecnneuenmne

Haumenosanue 110 Ne noroBsopa CpoK JIeiiCTBUS JTUIEH3UU
MS Office 2007 |\, 135 o1 17.09.2007 GeccpouHo
Professional

7Zip cB000IHO pactpoctpansemoe [10 0EeCCPOYHO

FAR Manager cB000HO pacrpocTpansemoe [10 0ECCPOYHO

IIpodeccnonanbHblie 6a3bl JAHHBIX U HH(POPMALMOHHBbIE CIIPABOYHbIE CHCTEMbI
Hassanue xypca CchlIKa

Hanmonanshas napopManmonHo-ananutuaeckas cucremalURL:
— Poccwuiickuii unnexc Hayunoro iurupoBanus (PUHLL)  |https://elibrary.ru/project_risc.asp

DjexkTpoHHas 0a3a mepHoAMUYECKUX m3maHuii East View

Information Services, OO0 «UIBUC» https://dlib.eastview.com/

[Touckoas cucrema Axanemus Google (Google Scholar) |URL: https://scholar.google.ru/

9 MartepuaJbHO-TEXHHYECKOE o0ecTeueHne TUCIUTILIHHBI (MOLYJIs1)

MartepuaibHO-TEXHUYECKOE 00ecreueHre IMCIUTUTHHBI BKITIOYAET:

Y4eOHbIC ayIUTOPUU ISl TPOBEICHUS MPAKTUYCCKUX 3aHATHH, TPYNIOBBIX U
WHAUBUAYAIbHBIX KOHCYJIbTAIMMA, TEKYIIETO KOHTPOJIS U IPOMEKYTOYHOMN aTTECTAllH

OcHamienne: MynbTUMEIUIHBIE CpPEACTBa XpaHEHHs, TNepefadyd MW PEeACTaBICHUS
nHpopmanuu.

Kommtekc TeCTOBBIX 3aaHuid TS IPOBEICHUS IPOMEKYTOUHBIX U PYOEIKHBIX KOHTPOJIEH.

ITomernieHus 1 cCaMOCTOSTENILHON pabOThI 00yUarOIIUXCsI

OcHainenue: [lepconansHbie KoMIbroTepsI ¢ makerom MS Office, Berxomom B IHTepHET 1 €
JOCTYIIOM B 3JIEKTPOHHYIO HH()OPMAITMOHHO-00pa30BaTENIbHYIO Cpely YHUBEPCUTETA

[Tomemienne ans  XpaHeHUST MW NPO(PHUIAKTHUECKOTO  OOCTY)KMBaHUS  y4eOHOTO
o0opymoBaHus

Ocnamenue: Illkadsr mist xpaneHus y4eOHO-METOAMYECKOM JTOKYMEHTAIMH, YYEOHOTO
000pynoBaHus 1 y4eOHO-HATIISITHBIX TTOCOOUH.

ITPNJIOZKEHUE 1

YueOHO-MeToAuYeCcKoe O0ecIeueHue CAMOCTOATEIbHOU PAa0GOThI 00yUaIOIINXCH

Mo gucumnanHe «BU3Hec-aHMMUNCKMN»  CcamMoCTOATeNbHas pa60Ta CTy4EHTOB nNpeanosiaraeT YteHune,
nepesoa, aHaain3 TeKCTa, COCTaB/1IeHNE TEPMUNHOIOTMYECKOTO C/10BapAa, npeacrasaeHume COO6LLI,EHI/II7I,
BbINO/IHEHNE NNUCbMEHHDbIX 3a,a,aHm7| MO YKa3aHHbIM TEMaM.



Paznen/ Tema
JIACITATLTAHBI

dopma TekyIero KOHTpOoJIA
yCIIEBA€MOCTHU U
IIPOMEKYTOUHOM
aTTecTanuu

[Tpumepsl 3aJaHUM JJIs1  TEKYIIETO
KOHTPOJIS YCIIEBAEMOCTHU U
IIPOMEKYTOUHOM aTTeCTaluu

1. OcobGennoctu
PUMEHEHUS
MHOCTPAHHOTO 3bIKA B
npodeccuoHab -

HOM KOMMYHMKA —L1U.

Brinosninenue nepesoja
MPEIIOKEHUH, TEXHUUECKHUX
TEKCTOB, NHCHMCHHBIX
3aJaHUNA 110 TEME.

1. IIpounTaiite TEKCT.

2. CocTaBbTe CIHCOK HE3HAKOMBIX CJIOB U
BBIPAKEHUH .

3. Cpenaifte NOJHBIM NUCHMEHHBIA TEPEBOJ]
TEKCTA.

1.1.MepeBoa 1
WHTepnpeTauus

Tekcrta ( no
cneumanbHocTu). Buabl
TEeXHUYECKOro
nepesoja.

BbinonHeHWe nepeBoaa TEKCTOB,
NMUCbMEHHbIX 3a4aHWNI

no teme.

1.IIpounTaiiTe TEKCT.

2. CocraBpTe€ CIHMCOK HE3HAaKOMBIX CJIOB H
BBIPAKEHUH .

3. Harmummwmre AHHOTAIIUIO TCKCTA.

4. Cnenaiite pedepaTUBHBIN MTEPEBO TEKCTA.

1.2. CnoBapu u pabora
CO CJIOBapsIMHU.
ONEeKTPOHHBIE
cioBapu. HTepHET —

pecypcehl.

BbinonHeHWe nepeBoja
NpPeaNoXeHun, MNUCbMEHHbIX
3agaHuMn  no Teme. MNounck
nHdopmauum no Teme B
3/1eKTPOHHbIX 6a3ax AaHHbIX.

1. [IpounTaiite npeaIOKEHUS.

2. CocraBpTe€ CIHMCOK HE3HAaKOMBIX CJIOB H
BBIPAKEHUH .

3. HepeBez[I/ITe MMPEIJIOKCHUA Ha pYCCKI/Iﬁ SA3BIK
IIpH IOMOIIH CJIOBaps.

4.3anummre nepeBoJ NpeaJIOKEHNN.

2 .Jlekcuueckue
0COOCHHOCTHU
WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B
npodec -CHOHATBLHON
KOMMYHHKAITIH.

BbinonHeHMe nepesoaa
NpPegNoXeHnn, MNUCbMEHHbIX
3agaHuMn  no Teme. MNounck
UHbOPMaLUK No Teme B
3/1IeKTPOHHbIX 6a3ax [AaHHbIX.

1 .IIpounTaiite TEKCT.

2. CocraBbTe CIHCOK CIIOB M BBIPQKCHUH IO
CIELUAIILHOCTH.

3. Hanumure MEpeBOJ TCKCTA.

2.1.TepmuHonorua
OcobeHHOCTN NepeBoa
TEPMUHOB.
TepmuHonornyeckui
cnoBapb no
Hanpas/ieHUto
NOArOTOBKM.

BbinonHeHue nepesoaa
NpPegNoXeHUn, MNUCbMEHHbIX
3agaHuMn  no Teme. MNounck
nHdopmauum no Teme B
3NEeKTPOHHbIX 6a3ax [aHHbIX.
CocTtaBneHue
TEPMMHONOIMYECKOro CNoBapA

(Tesaypyca).

1.IIpounTaiite TEKCT.
2. Haiinute B HEM TEpMHHBI U IEPEBEAUTE HX.

3.3anuiuTe uX U BbIyUUTE HX.

2.2 IHOSI3BIUHBIC
COKpAIICHHS, PEaTnu,
KIIMIIIE,
MHOTO3HAYHBIC CJIOBA,
cinyxeOHble CJOBa U
ux pycckue
SKBUBAJICHTHI.

BbinonHeHWe nepeBosa
NpeanoXeHuin, MNUCbMEHHbIX
3agaHmMn  no Teme. MNounck
nHdopmauum no Teme B
3NeKTPOHHbIX 6a3ax [aHHbIX.
CoctaBneHue
TEPMMHONOTMYECKOro CN0BapA

1.IIpounTaiiTe TEKCT.

2. HaiiguTte B HeM MHOTO3HAUHBIE CJIOBA H
IEPEBEAUTE UX.

3.3anuiuTe nepeBos .




(Tesaypyca).

3.I'pamMmmaTuyeckue
KOHCTPYKIIUH,
XapaKTepHbIe IS
HAy4YyHO —
TEXHUYECKON
uHpOpPMaLIUU HA
MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

BbinosnHEHNE NUCbMEHHbIX

3agaHuii. Mounck nHdopmaumm no

TeMe B 3/1eKTPOHHbIX 6a3zax
JaHHbIX.

l.IlpounTtaiilTe W mpoaHATUZUPYUTE TEKCT.
Brinenure
rpaMMaTH4eCKUe KOHCTPYKIMH U  KIIHIIE,
XapakTepHble I HAy4YHO - TEXHUYECKOU
JUTEPATYPBHL.

2. Hanumure nepeBoji JaHHBIX KOHCTPYKLUH.

4. Tpanchopmaruu B

Impouecce Inepesoza
TCKCTOB 10
CIICOUAJIBbHOCTH.

BbinonHeHWe nepeBoja
NpeanoXeHuin, MNUCbMEHHbIX

33/laHUN Mo Teme.

1.IIpounTaiiTe 1 nepeBeIUTE TEKCT.
2.Bpiaenure rpaMMaTHYECKHE KOHCTPYKLIUU.

3. BeimmumuTe TCPMHUHBI U BBIYYUTC UX.

5. AnarHocTnKka ypoBHA
cbopmMMpo BaHHOCTH
YKa3aHHOM MHOA3bIYHOM
KOMMNETEHLMN .
CTpyKTypa u
OopraHu3auus
npodeccnoHanbHOro
TEKCTa B YCTHOM U
NMUCbMEHHOM

BbinonHeHue nepesoaa
NPeaNoXeHUn, NUCbMEHHbIX
3agaHuMn  no Teme. MNounck
UHbOPMaLUUK Mo Teme B

3NEeKTPOHHbIX 6a3ax AaHHbIX

1.IlpencraBbTe nH(OpMaLIHIO 1o
CIIELIUAIIBHOCTH B BUIIE [MUCHEMEHHOTO
CcOo00IIeHUS.

2.Bpigenure U nepeBeaUTE TEPMUHBI.

3. Cnenaiite nmpe3eHTAINIO ( yCTHOE COOOIICHHE)
C TaHHOHM MH(pOpMaIuei.

METOAWNYECKUE YKA3AHMA NO OPTAHU3AL MU CAMOCTOATE/NIbHOM PABOTE OBYYAIOLLIMXCA

CornacHo yuebHomy naaHy 06beM CaMOCTOATENIbHOW PaboTbl CTYAEHTOB COCTaBAAET He meHee 50 % oT
061LLero Ko/MYecTsa 4acoBs, OTBEAEHHOIO Ha AUCUMNANHY, YTO cnocobeTeyeT bonee rnyboKomMy YyCBOEHMIO
M3y4aemoro Kypca, popMMPOBaAHMIO HABLIKOB M YMEHUIA MHOA3BIYHOWM PeYr U YMEHUIO MPUMEHATb
Noly4yeHHble 3HaHWUA Ha NPAKTUKe.

Buapl camoctoAaTenbHoM paboTbl:

- BbINO/IHEHME TEKYLIMX AOMALUHUX 3a4aHUI (YynpaXKHeHUa, NOAroTOBKa YTEeHUA U aHaNu3
TEKCTOB A/1A AaNbHeNLero nepesoaa Ha 3aHATUAX U T.4,);

coaepraHua

- pa60Ta C TeCTaMun 1 BONpPOCaMmn ONA CaMONPOBEPKMH,
- NMOUCK n 06p360TKa VIHd)OpMaLI,I/IVI C cnoaib3oBaHnem MHd)OpMaLI,MOHHO-KOMI'IbI-OTeprIX TeXHOﬂ0rVII7I,‘

Pe3y/ibTaTbl CAMOCTOATE/IbHOM PaboTbl KOHTPOMPYIOTCA NPenoAaBaTesIeM U YUUTLIBAIOTCA NPU aTTeCTaLLMUM .
KoHTponb npoBoautcs B Gopme KOHTPO/IbHbIX PaboT, ONpPoCcoB, NPOBEPKM MUCbMEHHbIX paboT.

AHIVIMNCKUMNA3BIK

1. OCOBEHHOCTHU NPUMEHEHUS UHOCTPAHHOT O SI3bIKA B
MNPOPECCUOHAJIBHONU KOMMYHUKAIIUA



TexHuueckuii nepeeod — 310 nepesoy,
ncnosibsyemolnanaobmeHacneymanbHOMHayYHO-TEXHUYECKOMMHbOPpMaLMenMeKay1tio4bMu, FTOBOPALLMMMK Ha
pasHbIX A3blKax.

K HayyHo-mexHu4eckoli naumepamype OTHOCATCA CAeAyiolLMe BUAbl TEKCTOB:

1) cobcTBEHHO HayYHO-TEXHUYECKas INTepaTypa, T.e. MOHorpadumm, COOPHMUKKN U CTaTbl NO Pa3IUYHbIM
npobaemam TEXHUYECKUX HaYK;

2) yuebHas anTepaTypa No TeXHUUYECKMM HayKam (y4ebHUMKN, pyKoBOACTBA, CMPaBOYHUKN);

3) TexHMYecKasa M TOBapOCONPOBOAMTEIbHAA AOKYMEHTaLMA (NacnopTa, TEXHUYECKME onncaHms,
WMHCTPYKLMM NO 3KCNAYyaTaLUN U PEMOHTY, OCHOBHbIE TEXHUYECKME AaHHbIe U AP.; HaKNadHble, YNaKOBOYHble
TaNoOHbI 1 Ap.);

4) TexHUYECKas peKkiama: peknamMHble 06bsABNEHUA, PUPMEHHbIE KaTasloru, NPOCNEKTbI;
5) npoeKkTHas fOKYMeHTaLMA: NPOEKTbI, PAaCYeTbl, YEPTENKMY;
6) naTeHThbI.

Bce »KaHpbl HayYHO-TEXHNYECKOWN INTepaTypbl MMEIOT CBOM A3bIKOBble 0cobeHHOCTU. OAHaKo No cBoemy
COAEepPKaHUI0 Hay4YHO-TEXHMYECKan MTepaTypa

OPMEHTMPOBAHA Ha Y3KUW KPYr Nto4eNn, T.e. paccymMTaHa Ha CNeLManmncTa B LaHHOM
OTpPac/AN 3HAHWUMA.

Hay4yHo-TexHMYeCcKuit nepeBod, TpebyeT XOpoLLEro 3HaHMSA A3blKa NepPeBoaa U OpurMHana. NMockoNbKy
Hay4YHO-TEXHWYECKUI NepeBoy, CBA3aH C onpeaeneHHo 061acTblo HayKM U TEXHUKM, OH TpebyeT Xxopoluero
3HaHWA NpeaMeTa, ONUCbIBAEMOrO B OPUrMHANE, @ TAK}Ke 3HAHMA METOAMKMN U TEXHMKM NepeBoa.

MHbIMW CNOBaMM A8 KAYeCTBEHHOIO Hay4YHO-TEXHUYECKOro NepeBosa HeobxoaAmMmo:

1) 3HaTb XOTA 6bl OAUH MHOCTPAHHbIN A3bIK B CTENEHMW, AOCTAaTOYHON 419 NOHUMAHUS;

2) 3HaTb APYroi A3bIK (06bIYHO POAHOM) B CTENEHM, LOCTAaTOYHOM A1A TPAMOTHOTO MU3/I0XKEHMS;
3) ymeTb N0Nb30BaTbCA PABOUMM UCTOYHUKAMKN MHPOPMALLUN;

4) ymeTb AenaTb pas/iMyHble BUAbl TEXHUYECKOTO MNepeBoaa;

5) 061aaaTb TEPMUHONOIMYECKUM MUHUMYMOM;

6) 061aaaTh 0OCHOBaMM MHPOPMALMOHHBIX KOMMbIOTEPHbIX TEXHONOMMIA, paboTaTb B PeXKMME TEKCTOBbIX
peaaKTopoB.

OcHOBHble Tpe6OBaHVIF|, KOTOpbIM AO0/1XKeH YyA0BNETBOPATb NepeBoa:
-TOYHaA nepegayvya TeKCTa OpUrnHana,

-CTporas ACHOCTb U3/I0XKEHUA CMbIC/A NPU MAaKCUMasIbHO CHATOW M NaKOHUYHOW dopme, NpucyLeit
CTUIIO PYCCKOM HayYHO-TEXHUYECKOW NTEPaTYypbI.

Bonpocbl gna camoOKOHTpOAA

1. UTo Takoe TexXHUUYECKUM IIepeBOon?
2. Kakxye BMIOE TEKCTOB MOXHO OTHECTM K TEeXHMNUECKOM JjmTepaTrype?



3. KakoBH S3BKOBEHE OCOOEHHOCTM HAYUYHO-TEXHNUECKOM JIMTEPaTypPH?
4. Uro HeoBXOIMMO 3HATH / yMEThb JIS KAaUeCTBEHHOTO TEXHMUECKOT'O IepeBoma?

AHHOTHpPOBaHUE U pepepUpOBaAHUE
PeghepamueHbiii nepesood - NosHbIA MMCbMEHHbIV NepeBo 3apaHee oTOOPaHHbIX YacTel TeKCTa,
ob6pa3sylowux BmecTte pedepaT opurmHana.

Pedepar - KpaTKoe U3noxKeHme cywHocTM Bonpoca. PedepaTuBHbIn nepesos B 5-10 pas Kopoye
opurmMHana. B npouecce pabotbl Hag pedepaTUBHbIM NEPEBOAOM OMYCKAEeTCA BCS M3ObITOYHAn MHGoOpMaLUA.

Mpu BbINOAHEHNN pedepaTMBHOIO Nepesoaa cobaoaanTte cneayrowme stanbl

paboTbl:
1. [lpenBapuUTEJIbHO I[O3HAKOMbTECh C OpMIMHaJIoM. IllpoumMTaliTe BECb TEKCT.
[IpOCMOTPUTE JUTEpaTypy O npobjleMe, 3aTPOHYTOM B TEKCTE.
2. PasMeTbTe TEKCT: BO3bBMUTE B KBaIpaTHHEE CKOOKM MCKJIIOUAEMBle YacCTM TeKCTa.
3. [IpounTamTe OCTABUMMCS 3a CKOOKaAMM TEKCT. YCTPAHUTE BO3MOXHLHE

ANCIPONOPLMUM N HECBA3HOCTH.

4. CnenaIZTe IIOJIHBIM NIMCbMEHHBM IIepeBo opuIrMHaja, OocCcTaBIerocda 3a ckoOOKaMM.
O6paTnTe BHUMaHWe! PedepaTnBHbIli NepeBos A0MKEH NpeacTaBAaTb cobol

CBA3HbIN TEKCT, I'IOCTpOEHHbIVI MO TOMY e NNaHy, 4TO U OPUrnHan.

AHHomauUOHHblﬁ I'IGPEBOO - BUA4 TeXHNYeCKoro nepesoa, 3a|<moqarou.l,mﬁc9| B COCTaBneHNN
dHHOTAUUN OpUrnHana Ha gpyrom A3bike. AHHOTALMA - KpPaTKaA XapaKTepUCTUKa OPUTrnMHaNna, n3nararouwan ero
cogepraHune B Bnae nepevyHA OCHOBHbIX BOMPOCOB U MHOTAa AadloWwana KPUTUHECKYIO OLLEHKY. O6bem
dHHOTAUMOHHOIO nepesoa 06bluyHO cocTaBnseT He 6onee 500 NneYaTHbIX 3HAKOB.

BbINo/IHAA aHHOTALMOHHbIN nepeBoa, Bbl coobliaete 0 TOM, YTO M3yYaeTcs, ONUCbiBaeTcA,
obcykaaerca v T.4. Mpu 3TOM, ANA aHIIMIACKOTO A3blKa Hanbosiee XapaKTepHbl NPea/IoXKeHMA CO CKa3yeMbiM B
MaccMBHOM 3a/i0re U MPAMOI NMOPALAOK CNOB, a AR PYCCKOTO A3bIKa - MPeA/IOXEHUA CO CKa3yeMbIim B
CTpafatenbHOM 3a/10re, HO C 06PaTHbLIM NOPAAKOM C/0B:

The problem of programming is studied.—/3y4aemcsa sonpoc npozpammuposaHus.

The main principles are discussed.- N310xceHbl OCHOBHbIE MPUHUUIbI.

The advantages of the method are outlined.—OnucaHel npeumyujecmea 0aHHO20 Memooa.
OCHOBHblE KAuWe U wmamrsl, UCMO/Ib3yeMble NPU aHHOTALMOHHOM MepeBoae:

1. CtaTbA nocsALLeHa Bonpocy... Peub naer o...

2. MNpepnaratotca metoabl... ONMcbIBaOTCA NpeMmyLLecTsa MeToao0s...

3. Ocoboe BHMMaHUe yaensaeTca... ABTOp NOAYEPKMUBAET BAaXKHOCTb...

4. CratbA npeacraBaAaAeT MHTepec anA...

Bonpocbl AnAa camMOKOHTpOAA

1. IIo xakuM IOpM3HaAKaM MEl MOXeM pas3mOeljiMThb TexXHUUECKMUM IIepeBOI Ha pa3Hble BUILL?

2. UeM OTIMUAKTCS IOOCJIOBHEIM, OYKBAJIbHBEIM, TPaHCOOPMALMOHHEI ¥ aImeKBAaTHHEIM BUIL
nepesona?

3. Haz0BMTE 3Tambl BHIIOJHEHMS I[IOJIHOTO MNMCBMEHHOTO I[epeBOoIa.

4. UeMm oTimuaeTcsa pebepaTUBHHM [IepeBOI OT aAHHOTALMOHHOITO?

®pasbl, ICNONAb3yemble NPU COCTaBAEHUM aHHOTALUM K TEKCTY



1. The article (text) is head-lined ...
2. The head-line of the article (text) is ...

3. The author of the article (text) is ...
4. The article is written by ...

5. It was published (printed) in ...

6. The main idea of the article (text) is ...
7. The article is about...

8. The article is devoted to ... The article deals with ... The article touches upon ...

9. The purpose of the article is to give the reader some information on ...
10.The aim of the article is to provide the reader with some material on ...

11. The author starts by telling the readers (about, that) ...
12.The author writes (states, stresses, thinks, points out) that...
13.The article describes ...

14.According to the article (text) ...

15. Further the author goes on to say that...

16. The article is (can be) divided into 4(5-7) parts.

17. The first part deals with (is about, touches upon) ...

18. In conclusion the article tells ...

19. The author comes to the conclusion that...

20. | found the article interesting (important, dull, of no value, easy, too hard to understand).

CaoBapu n paéora co c10BapsiMu
,ﬂ,/‘lﬂ ycnewHoro nos1ib3oBaHUA C/1I0BapAMU HeO6XO,EI,MMOI

1) TBepAo 3HaATb andasuT;

2) 3HaTb NOPAJOK pasMeLLEeHMA C0B Ha OAHY BYKBY B C/I0Bape Mo NPUHUMNY NOCAe40BaTeNbHOCTH
andasuTa BNAOTb 40 NocieaHnx 6YKB CNOBa;

3) 3HaTb NOCTPOEHME CI0BAPSA: YCI0BHbIE 0603HAYEHUNA, PACNONONKEHME CNPABOYHOrO MaTepuana,
rPYyNNUPOBKY C/I0B B CEMaHTUYECKoe (CMbICNIOBOE) rHe34,0, UCXoaHble GOPMbI C/0B.

3apaHue 1.Pacnionoxcume cnedyoujue ca1086d 8 angpasumHom ropsaoke; nepesedume uUx ¢ MIOMOWbio
cnoeaps.

Physics, wave, charge, particle, ray, hydrogen, discovery, field, development, farm, detector, time,
work, law, research, power, phenomenon, importance, achievement, data, velocity, plant, equipment, zero,
unit, circumference, movement, establishment, X-ray, et cetera.

3apaHue 2.Mlepesedume caedyroujue npednoxceHus. Obpamume sHumaHue! OOHO u mo e cs1080 8
3a8UCUMOCMU OM (PYHKYUU 8 NMPEOCOXEHUU MOXem NPUHadaexHams K pasHbiM Yyacmam peyu. Kaxoas
4Yacme peyu 8 cnosapHol cmamee nodaemcs ¢ Hosol cmpoku u 0603Hayaemca apabckol yugpoli c moykodli.
CoKpaujeHHble Ha3eaHus yacmeli pevu npueodamcsa 8 Ha4yasne C/08apA.

1. The wire ends here. 2. The wire ends were snipped off. 3. Flashes blind people. 4. The study of this
phenomenon is very important. 5. Physicists study the structure of matter. 6. The new device radically
changes our method of work. 7.The hall houses a computer exhibition.



3apaHue 3.BoccmaHosume ucxo0Hble (hopmbi €108, m.e. hopMbl, KOMopbie MOXCHO Halimu 8
cnoeape. lNposepome cebs no cnoeapro.llomHume! Caosa npusodsmcs 8 cro8ape 8 UCXOOHbIX (hopMaX
(enazon - 8 UHpUHUMUBE, CyujecmaumesbHoe - 8 0bwem rnadexce eOUHCMBEHHO20 YUCAA, NPUAazamesbHoe -
8 rnonoxcumesnoHol cmeneHu u m.n.).

Biggest, best, given, flies, drying, dying, stopped, worst, phenomena, men, better, feet, nuclei, sought,
wound, crises.

3apaHue 4.Mlepesedume caedyroujue npednoxeHus; npedsapumesnbHO ycmaHosume UCXOOHYIo
gopmy ebiOesieHHbIX CN08.

1. The earliest man could not measure or count at all. 2.He used his fingers,
hands and feet for measuring. 3.Later he started to use pieces of wood or metal of exact
lengths as standards. 4.And now in measuring we still use such words as foot.

3apaHue 5.[alime cnoeapHoe pacnosoxceHue nocsesno208; nepesedume c/1080c04eMAHUA C
nomouybto cnoeapsa. Cy1080coMeMAaHUA 202040 C Hapevuem npueodamca e c/a108ape nocsae 3HaKa
(napannenozpamm).

To look through, down, like, for, after, at, about, forward.

3apaHue 6.Mlepesedume npednoxceHua. Halidume e cnoeape abidesneHHble (hpazeonoauvecKue
coyemarusa. PpazeonozudecKue coYemaHuUs NPUEOOAMCA 8 AH2/10-PYCCKOM C/108ape CO 3HAKOM (pomb).
3Ha4eHue ppazeosnozuydeckux coyemaHuli uau UOUOMamMuUYecKUx 8bipaiceHuli ciedyem UcCKame 8 c08ape rno
3HaOMEHAMes1bHbIM C108AM, G HE 10 C/YHEeOHbIM.

1. He used to drop in every now and then. 2.There was not much point in doing that.
3.It pays in the long run, you know. 4.I can’t make head or tail of what is written
here. 5.There is no point to store data which is out of date.

3apaHue 7.Haiidume e cnoeape 3HavyeHue cnedyrouwux coKpaweHuii.ImeHa cobcmeeHHeble,
2eoepaghuveckue Ha38aHUA U COKpAWeHus cnedyem UCKamb 8 KOHUE CA08apA.

AC (ac), a.m., appl, p.m., B.C., mph, i.e,, Ib, etc, e.g., DC (dc), e.m.f., kW, ft, in, r.p.m., 2000F, hp.

3apaHue 8.Haiidume e csi08ape 3Ha4YeHUA cnedyrowux €08, yYyumsieasa cmuaucmu4veckue nomemai.
Cmunucmuyeckue rnomemsl ymoyHsom cgepy ynompebaeHus €a1084a UsAu e20 2paMmamuyecKue
ocobeHHocmu. Hanpumep: 80eH., mexH., ycm. u m.n.

case - top./meq,.

punishment - BoeH./pasr.
casting - Tex./Teatp.

drag - oxot./aBTo0./amep./pasr.
heart - nepeH./Tex./pl.

cap - Tex./an.

capacity - top./Tex.

3apaHue 9.Haiidume e cno8ape obwiee u mexHu4ecKoe 3Ha4eHue cnedyroujux c/noe:

horse, pig, frog, snake, fly, goose, monkey, bug, collar, jacket, skirt, boot, hat, tree, leaf, nut, bush,
grass, plum, forehead, nose, lip, beard, ear, arm, breast, leg, chair, bench, blanket.

3apaHue 10.Mlepesedume cnedyroujue c1080CcO04eMAHUs, UCX00A U3 06w e2o 3Ha4eHUs 8bl0esnIeHHbIX
MHO203HAYHbIX €108.

PasinyHble 3Ha4YeHMA MHOTO3HAYHbIX CI0B NPUBOAATCA B C/I0OBApe NO4, apa6CKMMVI Ll,VId)paMM co
CKOBKO. 3HauYeHus OAHOIo N TOro & MHOro3Ha4YHOro c/a10Ba CBA3aHbl mexXay coboli u MoryT 6bITb



ob6beanHeHbl ogHUM bonee 0bWwum 3HayeHMem. Hanpumep, obuiee 3HayeHue rnarona to launch - HaunHate,
AaBaTb TONYOK. ITO 0bLlee 3Ha4YEeHNE KOHKPETU3IUPYETCA B CAEAYIOLLMX COYETaHUAX:

to launch an attack—HaumHaTb aTaky;
to launch a missile—3anycTuTb cHapag;

to launch a ship - cnyctuTb Kopabab Ha BoAy.
3HaHWe obLLero 3HayeH1s CI0Ba NOMOraeT NePeBecTM PasINYHbIe C/IOBOCOYETAHMA C 3TUM C/IOBOM.

1.Thin hair- pegkue Bosaochl
Thin stuff- ToHKkaa matepus
Thin soup- xnakui cyn
Thin excuse ...

Thin audience ...

Thin voice ...

Thin light ...

2. Narrow bounds- y3k1e pamku

Narrow circumstances- cTeCHeHHble 06CTOATENbCTBA
Narrow majority- HesHaunTenbHoe 60/bLWMHCTBO
Narrow victory- TpyaHas nobeaa

Narrow means ...

narrow examination ...

narrow street ...

narrow-minded ...

3 Strong design- NpoYHan KOHCTPYKLUMA
Strong coffee- Kpenkuii Kode

Strong reason- Beckaa NpuymHa

Strong measures ...

Strong remedy ...

Strong drinks ...
3apaHue 11.

Noboi OﬁLLI,I/Iﬁ C/1oBapb JaeT He nepeBo CNoB, @ BO3MOXHblE 3KBUBA/ZIEHTbI 4aHHOIO C/10Ba. I'Ile
nepesoae cn1oBa HYXXHO BHMMATE/IbHO NMPOCMOTPETb BCE 3HAYEHUA U Bbl6paTb Hambonee noaxogAauee,
NCX04A U3 KOHTEKCTa. KOHTEKCT — MMHMMaIbHaA YacTb TEeKCTa OpUrnHana, KOTopaa genaet 4aHHoOe C10BO
OA4HO3HA4YHbIM, T.€. Bblpa*XaeT TO/ZIbKO O4HO NMOHATHNE. MNMoHAB ¢ NoMmoOLLbIO cnoBapA 3Ha4YeHme aHIINMMCKOro
cnos.a, cnepgyet FIO,EI,O6paTb PYyCCKOe Cn1oBO, nepegatouiee ero CmbiCn B 4aHHOM KOHTEKCTE.

a. Haiidume cnoeapHblie cmameu 2naz2on08 do, make, take. O3HaKomMbmecb ¢ ux cooeprcaHuem.
Obpamume eHUMAHUe Ha pa3Hoobpasue 3HavyeHuUll 3mux 271a20108.




6. Mepesedume couemaHrus c 2nazonom take: to take place, to take interest in, to take notice, to take
measures, to take part in, to take into account, to take care of, to take steps, to take advantage of, to take
offence, to take shelter, to take precautions.

3apaHue 12. [lepesedume npednoxceHus.

1. The most common metals are iron, copper, zink, lead. 2. Kolmogorov’s contributions to mathematics
often spilled over into physics. 3. Notions of randomness and predictability, order and disorder, ran as a
constant current through Kolmogorov’s work on a range of problems. 4. Machine vision is a rapidly developing
industry. 5. Machine vision systems fall into one of two classifications: linear scan systems and area scan
systems. 6. Each robot is a unique blend of characteristics such as number of motion axes, arm configuration,
load capacity and type of program. 7. Solar energy is free, but the cells that convert the energy into a usable
form are still too costly for general use. 8. Solar cells power equipment in spacecraft and other apparatuses
where batteries and generators are impractical. 9. | envy his industry. 10. You are on the right track. 11. The
invention of printing was an outstanding breakthrough of the 15™ century. 12. Smooth and efficient
cooperation requires mutual understanding. 13. The advent of integrated circuitry put electronic control in
many new types of construction equipment. 14. Planning is the most important guide to starting, building and
managing a successful business. 15. In March 1985, 43 nations signed the Vienna Convention, which stated a
goal of reducing the use of products harmful to stratospheric ozone.

3apaHue 13.flpoyumaiime, npompaHckpubupyiime u nepesedume. Obpamume eHUMAHUe Ha
opgpozpadputo cnoe.

byabTe BHMMATENbHbI NPU MOUCKe cNoBa B coBape! B A3blKe CyLLecTByeT MHOTO C/10B, CXOAHbIX NO
HanucaHMIo, HO COBEPLUEHHO Pa3/INYHbIX NO 3HaYeHuto. OlWwmnbKa B 0AHOI ByKBEe MOXET NPMBECTU K
NCKaXKeHMto cmbicsia. He cmelumBaiite rpadpunyeckmnini o6amK cios.

1. personal, personnel 11. invisible, indivisible

2. persecute, prosecute 12. conservation, conversation

3. diary, dairy 13. quantitative, qualitative
4. vacation, vocation 14. some, same

5. date, data 15. single, signal

6. proceed, precede 16. letter, latter, later

7. bond, band 17. future, further

8. except, expect 18. through, though, thorough

9. ingenious, ingenuous 19. very, vary

10. inter, intra  20. change, charge

2. Jlekcuueckne oco6eHHOCTU  MHOCTPAHHOrO A3blKa B NpodeccMoHaNnbHOM
KOMMYHMUKaUUK.

1. Translate the following noun-groups.

domestic orders, domestic demand, consumer goods, steel market, business activities, business opportunity,
supply chain, supply capabilities, industry association, production volume, steel products, steel import, steel
business, steel consumption, unemployment rate, growth trend, long-term debt, machine-tool industry, order
value, GDP growth rate, record high temperature, general machinery makers, good spring weather, electric
appliance manufacturers, strong consumer demand, small and medium size enterprises, zero growth period,



forecast GDP figure, home electronic appliances, production and business approaches, corporation and
business statistics survey, home theatre video equipment, new high value durable consumer goods.

2. Translate the following sentences paying attention to the meaning of the word “one”.

The new high-speed computers have a number of advantages over the old ones. 2. This property is
more important than the one mentioned above. 3. One can easily accelerate the speed using the
accelerator. 4. Heat always passes from a cold body to a hot one. 5. On these test pieces one could
not determine externally any corrosive action. 6. One should also note that isotopes may be
employed in measuring the diffusion of metals. 7. Electrons, as one knows, are minute negative
charges of electricity. 8. The videophone is a telephone with a TV screen in which one can see a
person one is speaking with. 9. One must remember that electric currents ordinary flow only in a
complete circuit. 10. One important use of food is to serve as a source of energy.

3. Translate the following sentences paying attention to the meaning “as well as” and “due to”.

A. 1. Itis a well known fact that atomic energy can serve for power generation. We know of its having been
used for a few years for heating houses in a small region in the UK as well as for industrial purposes in our
country. 2. A number of new buildings and sky-scrapers have come into existence in Moscow as well as in the
new suburbs. 3. The problems of strength of materials confront experts all over the world as well as in our
country. 4. Variations in the pressure of the atmosphere over various parts of the earth’s surface give rise to
horizontal movements of air as well as to vertical ones.

B. 1. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and
development of its economy. 2. Due to increased shipments of steel products to domestic market the share of
export deliveries fell. 3. The discussions concerning the problem of hydrocarbon reserves exhaustion are due
to certain changes in the structure of the fuel and energy balance. 4. Due to friction part of the energy
developed by mechanical devices is lost in the form of useless heat.

4. Translate the following sentences, paying attention to the underlined words.

1. This is no longer the case in almost all areas. 2. By their very nature, foundry processes
produce heat and dust. 3. DISA’s contribution has been both as an adviser and as a supplier of
ventilation systems. 4. By maximizing the number of aluminium components manufacturers can
make lighter vehicles. 5. In addition to the vertical moulding machine the new filling system improves
the yield up to 20%. 6. Like all major suppliers DISA bases its management systems on the new
standard. 7. The foundry industry has changed its face owing to advances in plant design. 8.
Aluminium innovation has resulted in a vertical moulding line.

5. Translate the following sentences paying attention to the underlined words.

1.The drier the air the greater the cooling potential. 2. The consumption of firewood can be
reduced, which is extremely important ecologically. 3. Too heavy structures are unheatable in winter. 4.
The designer should consider the principle of cooling, heat conservation and sometimes solar heat gain
as well. 5. This also reduces investment and running costs as well as ecological damage. 6. The building
structure is optimized with regard to heat storage. 7. In tropical countries it means that heat gain should
be minimized. 8. Passive cooling means have sometimes the best effects. 9. The effects of undesired
winds can be moderated by means of ventilation and by heavy building materials. 10. With conflicting
seasonal requirement, different solutions are appropriate. 11. The site should be selected according to
microclimatic criteria. 12. Pools of water are beneficial because of their cooling effect. 13. Wide roads
can be omitted or at least reduced.




TepMMHOI'IOFMLIECKMﬁ C/10Bapb NO HAaNnpas/IeHUIO NOAroTOBKMU.

1. YKaxKute, B KaKUX 3Ha4YEHUAX yn0'rpe6nm0'rc;| cepyouime cnosa U TepMuHbl, U NnepeseanTe Ux.

1. shaft; 2. pin; 3. turn (sing, pl); 4. relay; 5. capacity; 6. handling; 7. error; 8. developing; 9. average; 10.
plate; 11. female; 12. bed; 13. flight; 14. grid; 15. course; 16. hammering; 17. hand; 18. kick; 19. kill; 20.
maintenance; 21. trouble; 22. trolley; 23. smash.

2. NepeBeaute cnegyowme TEPMUHbI Ha PYCCKUMA A3bIK.

1. flywheel; 2. trip coil; 3. clock-word; 4. circuit; 5. safety; 6. switch; 7. brake gear; 8. ionic rectifier; 9.
capacitor; 10. back coupling; 11. Flat rate; 12. stress; 13. electric charge; 14. winding; 15. ring; 16. friction
coupler; 17. gear; 18. variable capacitor; 19. microphone; 20. electronic instrument; 21. coil.

3. NepeBeauTe cneayowme TEPMUHONOTMYECKME CIOBOCOYETAHUA HA PYCCKUIA A3bIK.

1. associated mode of operations; 2. data signal quality detection; 3. connection through an exchange;
4. effectively transmitted signals in sound-program transmission; 5. error-detecting system; 6. optional user
facility; 7. public data transmission service; 8. two-way — alternate interaction; 9. pair of complementary
channels; 10. time consistent busy hour; 11. ratio of compression; 12. indirect manual demand operation; 13.
External loss time; 14. setting-up times of an international call; 15. digital line pass; 16. mean time between
interruptions; 17. automatic booked call service; 18. centralized multi-end-point-connection; 19. level of
maintenance; 20. emergency call service; 21. probability of successful service completion; 22. error correction
by detection and repetition.

4. NepeBeauTe TEPMUHDbI-CIOBOCOYETAHMUA.

1. oil dashpots; 2. under-voltage; 3. arcing contact; 4. exhaust velocity;5. combustion zone; 6.
locomotive servicing; 7. long distance call;8. play load weight; 9. out-going terminus; 10. connected clamp; 11.
Good combustion; 12. over-current; 13. oil retainer; 14. excitation circuit; 15. By pass valve; 16. trip-coil; 17.
Super heater header; 18. bus-bar terminals;19. tuning condenser; 20. wet battery; 21. alarm device; 22.
Instrument transformer; 23. voltage transformer; 24. Pole tip; 25. boiling point;26. yield point; 27. fixed point;
28. fixed seat; 29. feed mechanism;30. ceiling voltage; 31. power station; 32. power train; 33. train
handling;34. train communication; 35. horse power; 36. fixing device; 37. Fixing lug; 38. flash coating; 39. flash
light; 40. flash period; 41. flash suppressor.

5. NMepeseanTe MHOro KOMNOHEHTHbIE TEPMUHbI-C/IOBOCOYETAHUA:

a) a single-phase direct current locomotive, the bilateral axle box guides, a motor driven oil pump,
auxiliary equipment, load and spud condition, three phase asynchronous motors, a given attractive effort
characteristic, a new series of electric locomotives, high voltage d.c. motors;

b) small-size universal electronic computers, the 1990 figures, a high level peace meeting, a
40-foot-long rocket powered plane, a ten per cent wage increase, the average sized motor car, the newly
built locomotive repairing shop, the Fifth World Trade Union Congress.

6. [laiiTe BapMaHTbl NepeBoAa BblAe/IeHHbIX TEPMUHOB U TEPMUHOJIOTMYECKUX C/IOBOCOYETAHMIT Ha
PYCCKMi4 A3bIK B CNeAyOWNX NpeaioXKeHUaxX.

1. There are two basic ways to obtain plastic flow: the first by direct bearing on normal loading of the
seal surfaces.

2. The incoming cross-country crude oil pipeline will be cathodically protected with an impressed
current cathodic protection system designed and installed by others. The local piping will be electrically
isolated from the transmission line, and underground portions will be protected plastic models of turbine
casings, in-service strain and ultrasonic measurements on operational super headers, and in-pile biaxial tests
and measurements on zirconium tubes were some of the practical problems discussed.



4. Concentration of the same amount of ionization in a thin-down, however, may become biologically
significant in organs such as the hypothalamus, or ocular lens where loss of a few cells is crucial.

5. A core competence is something that a company does well relative to other internal activities.
6. A distinctive competence is something a company does well relative to competitors.

7. Diesel engine exhaust and some other constituents are known to the State of California to cause
cancer, birth defects, and other reproductive harm.

8. The transmitting stations shall conform to the maximum permitted spurious emission power levels.

9. The coast stations shall not occupy the idle radio telephone channels by emitting the identification
signals, such as those generated by the call ships or tapes.

10. The signals for testing and adjustment shall be chosen in such a manner that no confusion will arise
with a signal, abbreviation, etc, having a special meaning defined by the International Code of Signals.

3. lpammaTUyecKme KOHCTPYKLIMU, XapaKTepHble 418 HAYYHO — TeXHUYeCKou
nHpopMaLMM Ha MHOCTPAHHOM A3bIKE.

1. Translate the following sentences with the Complex Subject.

1. Heat is known to be a form of energy. 2. The discovery of nuclear energy is thought to cause a revolution in
the entire field of energetics. 3. Ships are known to explore the ocean depths. 4. Some 800, 000 tons of
structural steel was expected to be necessary for the superstructure of the bridge. 5. The share of each type
of transport in the total freight turnover of the country is likely to change in the future. 6. The scale of
electricity production is considered to be the best guide of a country’ s economic development. 7. Production
of air-conditioners is now believed to reach 7.5 million units. 8. This rapid rate of growth is said to continue
for some time. 9. The value of orders for the machine-tool industry is supposed to surpass one trillion yen. 10.
The great Galileo is considered to be the father of the science of materials strength.

2. Translate the following sentences, mind the Gerund and the Gerund Construction.

1. The basic design problem can often be solved by using a computer. 2. In making plastics and
synthetic substances we extensively use oil by-products. 3. In designing this device different problems
must be taken into consideration. 4. We discussed motion of rotation about a fixed axis without
inquiring into the “causes” of the motion. 5.These conclusions will be of extremely great importance
in deciding the question of man’s flight to other planets. 6. By speeding up the using of the natural
resources of the Eastern regions, we shall increase the productivity of labour. 7. By heating metals in
tightly sealed glass vessels, Lomonosov proved that the weight of the burnt metal remains unchanged.
8. Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 9. Prospecting for raw materials
is conducted on big scale. 10. Heating is a thermal process. 11. Mercury differs from all other metals
in being liquid at ordinary temperatures. 12. The great advantage of precast concrete over metal
structures have led to its being widely used for construction. 13. They insisted on a special escalator
being installed to remove metal shavings.

3. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I.

1. We use many electronic machines performing the most complicated calculations. 2. The engineers
carrying out experiments combine their research with practical work. 3. The electric current consisting
of a stream of electrons can be driven through the conductor. 4. Being a young science cybernetics
penetrates into various fields. 5. Making many calculations and drawings and carrying out extensive
tests the engineer could find the optimum solution for the design of the car. 6. The crane lifting these
heavy blocks was one of the most powerful. 7. The plant will soon receive a new building with an area
exceeding 25 sg. km. 8. While working the designer is making many simple models. 9. When burning



different substances combine with oxygen. 10. It is of importance to bear this in mind when installing
the simpler computer system. 11. The output of the iron and steel industry including ore extraction has
increased greatly. 12. Using the energy of the atom, we already produce electric energy at atomic power
plants.

4. Translate the following sentences paying attention to the construction “there + be”’.

1. There are three types of devices in a computer system. 2. There are no suitable batteries for electric cars —
they are heavy and take a long time to charge. 3. There is some but not much acid in test-tube, add a little
more. 4. There are numerous metals which have similar properties. 5. There are many ways of using electric
circuits. 6. There is a possibility of using electronic machines in all branches of industry. 7. There was no way
of transmitting the power of a steam engine into distant places. 8. There was a time when automated plants
figured only in science fiction. 9. There are certain groups of elements that have very similar properties. 10.
The electric current will flow if there is a closed circuit.

5. Translate the following sentences, mind the function of the Participle I1.

A big army of scientists armed with the latest research equipment is constantly working on new
problems. 2. The results achieved depended on the extensive tests carried out by the group of
engineers. 3. When uncovered the oil reservoirs may provide many regions with fuel. 4. The tasks
explained by the engineer were very important. 5. We use many products obtained from crude oil. 6.
The data obtained are necessary for our engineers. 7. The engine cooled by water may be started
again. 8. When completed the design of the aircraft must meet the specification. 9. The ingots used
weighed as much as 25 tons. 10. The value of the voltage developed is absolutely independent of the
size or kind of conductor used.

6. Translate the following sentences, mind the Passive Voice.

1. The slab is then temperature adjusted using electric induction heating. 2. Direct strip rolling
from thin slabs is now installed at conventional integrated works. 3. A number of wide strip mills had
been completed by 1940. 4. Many of them (mills) were funded by the generosity of US Marshall Aid. 5.
The development of the wide hot strip mill had been driven by a combination of economic incentive and
technical opportunity. 6. Generation Il mills were chosen to be wider.

7. Translate the sentences paying attention to the ing-forms.

1. A continuous layout offers the shortest layout for mills rolling specific weights of 18 kg/mr. 2.
Cleaning the air by filters prevents the dirt from entering the house. 3. The logic of completely
eliminating the roughing train is self evident. 4. Finishing trains adopted new shape control technologies
including six-high stands. 5. Rapidly growing demand for steel and the imperative of seale economies
drove strip mills to higher outputs. 6. The new coil box proved and ideal way of rebuilding roughing
trains of aging Generation | mills. 7. Adoption of a long continuous tunnel furnace enabled
uninterrupted casting and rolling in a continuous sequence. 8. These super mills represent the ultimate
in speeding-up and scaling-up. 9. The mill has a ten-metre long rapid cooling section.

4. Tpancdopmanum B mpouecce nepeBoia TEKCTOB MO CHENHATBLHOCTH.
Tunbl TpaHchopMaLMii B NpoLecce nepesoaa:

HGPECTaHOBKM- n3meHeHune nopAagKka c10B8 npmn HecosnageHMmM CMbIC10BOTIO LLEHTPa NpeaioXeHUA.

3ameHbl, KOTOPbIM MOTYT MNOABEPraTbCA Kak YacTu Peyu, Tak v YneHbl NpeaoXKeHus. Yacto 3ameHbl
COMPOBOXKAAOTCA NEPECTPOMKOM BCEro NPeANOKeHNA Npu nepesayde aHr/IMMCKOM NacCUBHOM KOHCTPYKLUK
AeNCTBUTEIbHBIM 33/10TOM B PYCCKOM fA3blKe. K 3ameHe OTHOCUTCA U aHTOHMMUYECKUIA NepeBoa, npu
KOTOPOM OTpULATe/IbHas CTPYKTYpa 3aMeHAETCA YTBEPAUTEIbHOM. JIEKCMKO-CEMAHTUYECKME 3aMEeHbI - 3TO
cnocob nepeBosa NEKCUYECKUX eANHUL, MHOCTPAHHOTO fA3bIKa NMyTEM MUCMO/Ib30BaHUA eAMHUL, A3bIKA
nepeBoa, KOTOPbIE HE COBMAAAMT MO 3HAYEHUIO C HaYasIbHbIMU, HO MOTYT ObITb BbIBEAEHbI TOTUYECKM.



aneM CMbICZI0BOr0 Pa3BUTUA 3aKNHOYaAETCA B 3aMeHe C10BapHOro CooTBeTCcTBMA Npu nepesoje
KOHTEKCTYa/ibHbIM, O0TUY4E€CKU CBA3AaHHbIM C HUM.

OnyLeHUa - BO BCEX C/TyYanX CEMaHTMYecKoro Ay6amMpoBaHua - Npu nepesoae napHbIX onycKkaeTca
noBTOpP.

[ob6aBneHus- He fobaBneHNe CMbICNA, a AobaBeHNe CNOB AN COXPAHEHMA CMbIC/1a NPEAJ/IONKEHUA.
Buabl nepesoga:

MNepeBopg nyTem UCNONIb30BAHUA PYCCKUX SKBUBAJIEHTOB, T.€. MOCTOSHHbIX U PaBHO3HAYHbIX
COOTBETCTBMI B ABYX AaHHbIX A3blKax, B O0/bLUIMHCTBE C/Iy4aeB He 3aBUCALLUX OT KOHTEKCTa.

MepeBog C NOMOLLbIO @aHANOrOB, T.€. C/I0B CUHOHUMWYHOTO pAAa. B aTom caydae ogHomy
MHOCTPaHHOMY C/10BY COOTBETCTBYET HECKOJIbKO PYCCKMX C10oB. Heobxoammo BbibpaTh BapuaHT, Hanbonee
NoAxXoAALWMNA NO KOHTEKCTY.

KanbKkuposaHue unm J0CNOBHbIN NepeBos COCTOUT B NepeBoe aHMIUICKOro CN0Ba MU BbipaXKeHu s
nyTem TOYHOro BOCMPOM3BEAEHUA UX CPEACTBAMMU PYCCKOrO A3blKa, NPU 3TOM COXPaHAETCA CTPYKTypa
NpeanoXeHua, Kaxaoe cN0BO NepeBoaMTCA TaK, Kak OHO laHo B cnoBape. KanbkuposaHue -
BOCMNPOM3BeAeHMEe HE3BYKOBOro, a KOMBMHATOPHOro cocTaBa C/10Ba MAW CNOBOCOYETaHUA, KOra COCTaBHble
yactu cnosa (Mopdembl) nam dpasbl (1eKcembl) NepeBoaaTcA COOTBETCTBYHOLLMMU 31eMeHTaMuU
nepesoaALLEro A3blka. [JloCN0BHbIN NepeBos UCNOAb3yeTcA NPM COBNAAEHUN B aHTIMNCKOM U PYCCKOM A3blKe
CTPYKTYPbI NpeanoxeHna 1 nopagka cnos. Mepesos ABNAETCA AOC/AOBHbIM, ECIU B HEM COXPaHEeHbI Te Xe
YsieHbl NPeANIOXKEHUA U TOT XKe NoPAAOK UX CneaoBaHuA, Kak U B opuriHane. OT 40CN0BHOMO Nepesoaa
HeobxoAMMO OTInYaTb HegoNYyCTUMbINA B NepeBOoAYECKON NpaKkTMKe ByKBabHbIM Nepesoa, T.e. NPOoCToi
MexaHWYeCcKuii NepeBo, CI0B MHOA3bIYHOIO TEKCTa B TAKOM MOPAAKE B KAKOM OHU CleaytoT B Hem, 6e3 yyeTa
NX CUHTAKCMYECKUX M NOTUYECKMX CBA3el. B BykBa/ibHOM NepeBo/ie BCTpeyaeTca Hanbosnee
pacnpocTpaHeHHoe 3HaYeHMe C/1I0Ba UM FPaMMaTUYECKOM KOHCTPYKLMK Be3 yyeTa BCero KOHTeKCTa.
CUHTaKcuuyeckoe ynogobieHne nam goc/ioBHbIN NepeBos, - TaKoW NepeBod, NPu KOTOPOM CUHTaKcU4YecKas
CTPYKTypa opurnHana npeobpasyertca B abCOMOTHO aHaNOMMUHYIO CTPYKTYPY NepeBoAHOro A3blKa.

OnucaTtenbHbIi nepesoa ncnosab3yetTca ANnAa nepesoa AHTIMNCKMX CNOB, He MMEKLWNX NEKCUYECKNX
COOTBETCTBMI B pycckom A3biKe. MNepeaaya 3HayeHUA aHTMNCKOro CnoBa npu nomoumn 6onee UM meHee
pacnpoCcTpaHEeHHbIX 06bACHEHN ncnonb3lyetca anAa 06BbACHEHWNS HEONOTM3MOB. ONucaTeNnbHbIN nepesos
nmeeT MeCTO, Korga no/IHOCTbIO PacXo4ATCA rpamMmmaTUHeCKne CTpyKTypbl AHIIMIACKOTO U PYCCKOro A3blKOB,
BbI3BAaHO 0COBEHHOCTAIMM COYETAEMOCTM CNI0B AHTIMMCKOTO A3bIKa.

TpaHcauTepauma- nepesada 6ykBammn pycckoro nucbMa 6yKB aHIIMIMCKOro NUCbMa, HeE3aBUCMMO OT
NPOW3HOLEHUA aHIIMIUCKOTro cNoBa. MHbIMU cnoBamu, TpaHCAUTepaums - dopmanbHoe NobykBeHHoe
BOCCO3/aHMEe NCXOAHOM IEKCUYECKOM eANHMLLBI C NOMOLLLbIO andaBMTa NepeBoaALLEero A3blka, byKBeHHasn
nmmTauma Gopmbl UCXOAHOTO c/10Ba. [MpyK 3TOM MCXOLHOE CNIOBO B NEPEBOAHOM TEKCTE NPeACTaBAsAeTCs B
dopme, npncnocobeHHOM K NPOM3HOCUTE/IbHBIM XapaKTePMUCTUKAM NepeBoaALLEro A3blKa. Mpuem
TPaHCAUTEPALMM MOXKHO MCNOIb30BaTh B TEX C/IyYanX, KOrda nepeaaBaemasn peanuns Bbi3biBaeT y unutatens
TBEpPAO YKpenuBLINeca accoumaumm, B NPOTUBHOM C/lydae TPaHCAUTePaLMsa AO/IKHA CONPOBOXKAATHCA
COOTBETCTBYIOLMM NMPUMEYaHUEM, PACKPbIBAOLWMM CMbIC/ AaHHOW peannn. TpaHcauTepaums
uenecoobpasHa Toraa, Koraa »enaTesibHO BOCMPOM3BECTU TaKOHU3M NOAJIMHHUKA U COXPaHUTb
cneunduUeckyo XxapakTepucTUKy AaHHOW peannn B MHOCTPaHHOM A3blKe.

TpaHcKpubupoBaHue- nepesaya NPOU3HOLLEHMA aHTZIMNCKOTO CI0BA PYCCKMMM ByKBamM. ITO
OCHOBHOW Npvem nepeBoaa Npwv nepeaaye UMeH U HazBaHW. MNepeBoayeckas TPAHCKPUNLMSA - 3TO
dopmanbHoe No poHeMHOe BOCCO34aHNE UCXOAHOMN NEKCUYECKOM eAMHMULbI C MOMOLLbI0 GOHEM
nepesoaALLero A3bika, GoHeTUYEeCKas MMMTaLMA UCXOAHOrO C/10Ba.

YneHeHue 1 06beamHeEHME NPEANONKEHWNIA UCMONb3YETCA NPU NepeBoae cneunduyeckmx KOHCTPYKUMNA,
He MMEIOLLMX COOTBETCTBMA B PYCCKOM f3blKe. Pa3niMuyaloT BHYTpeHHee YyaeHeHue (3ameHa NpocToro



NpeanoXeHua CN0XKHbIM) UM BHELLHee YaeHeHne (NpeBpaLlleHne pa3BepHYTOro NpeaoXKeHns B ABa UK
6onee npegnoxKeHus).

KoHKpeTusauma- 1o cnocob nepesoaa, Npu KOTOPOM MPOUCXOAUT 3aMeHa C/10Ba MM CI0BOCOYETaHMA
MHOCTPaHHOrO A3blKa ¢ 6onee WNPOKUM NPEAMETHO-0MMYECKMM 3HaYeHMEM Ha C/I0BO B nepesoje ¢ bosee
Y3KUM 3HaYeHnem.

FeHepanusauua(npouecc, 06paTHbIN KOHKPETU3aLMM) UCXOAHOMO 3HAYEHMA UMEET MeCTOB TexX C/ydasXx,
Koraa mepa UHGOPMaLMOHHOM YyNopAa0HEeHHOCTU UCXOAHOM eAMHNLbI Bbille Mepbl YNopAaa04YeHHOCTU
COOTBETCTBYIOLLEN eli N0 CMbICNY e4UHMLbI B NepeBoAALLEM A3bIKE U 3aKN0YaeTCA B 3aMeHe YacTHOro
06LMMm, BUAOBOrO NOHATUA POAOBbIM. MpU NepeBoae C aHMIMIACKOTO Ha PYCCKUI 3TOT NpMem NpumeHaAeTca
ropasfio pexe, Yem KoHKpeTusauma. [locTaTouyHO LMPOKO 3TOT NPMUEM UCMNOJb3YeTcs Npu nepesoae Takux
cnoB,Kak:to be, to have, to get, to do, to take, to give, to make, to come, to gow T.4.

FpammaTtnueckue TpaHchopmaL UM 3aKN04aOTCA B Npeobpa3oBaHMUM CTPYKTYPbI NpeanoXKeHus B
npotecce nepesoaa B COOTBETCTBUM C HOPMaMM NepPeBOAHOro A3blKa. Ecan paccmaTpuBaTh OTAe/bHblE BUAbI
rpaMmaTuyeckmnx TpaHcpopmaLumid, To, NOXKanyi, Haubonee pacnpocTpaHeHHbIM MPUEMOM CneayeT cunTaTb
3aMeHY aHMIMACKUX CYLLLEeCTBUTE/IbHbIX PYCCKMMM r1aroiamu. ITo ABNEHNE CBA3aHO C 6oraTcTBoM U
r'MOKOCTbIO IN1aro/IbHOM CUCTEMbI PYCCKOTO A3bIKa.

YucTo rpammaTnuecKkas 3ameHa NpuUMeHseTcs, Korga eaAnH1La MHOCTPaAHHOrO A3biKa NpeobpasyeTcs B
eauHULY A3blKa NepeBoda C MHbIM PaMMaTUYECKUM 3HaYeHUEM, O4HAKO, MMEIOLWMUM TOXKe camoe
noruyeckoe. Hanpumep, 3ameHa riaroa Ha CyLecTBUTE/IbHOE, MHOMKECTBEHHOMO YNC/1a HA eAUHCTBEHHOE U

T.4.

5. IMATHOCTHUKA YPOBHSI COOPMHUPOBAHHOCTH YKA3AHHOW MHOSI3BIYHON
KOMIETEHIIMA. CTPYKTYPA U OPFAHM3ALIUS IMPO®ECCHOHAJBHOI'O
TEKCTA B YCTHOM U IUCBbMEHHOM

1. Read and translate the following text ( some paragraphs). Write down the terms.
THE ENERGY VECTOR OF THE 21* CENTURY

Now that world economy is being further globalized, humanity is faced with the challenge of reliably meeting
the constantly growing energy needs in order to maintain its sustainable development in the 21st  century.
The fact that the world economy is utterly vulnerable owing to the highly uneven geographical distribution of
oil and gas reserves, as well as their production, processing and consumption, again and again poses before
modern civilization the age-old apocalyptic question “To be or not to be?”

Scientists often say that modern civilization is living under the sing of the triune E: Economy, Energy and
Ecology. Energy consumption is steadily rising due to the numerical growth of the world’s population and the
development of its economy. Whereas in the early 20th  century the equivalent fuel index stood at 0.8 ton
per capita per year, in the beginning of the 21st  century it reached 2.3 tons. Today, energy availability and
efficiency determine the development vector of the world community. According to different estimates, by
2010-2015, the world consumption of prime energy resources — oil and gas — may register a rise of 60-70%.

It is a popular viewpoint today that the reserves of the traditional types of natural fuel are limited and
exhaustible. According to Prof. Colin Campbell, the original reserves of oil on earth total 1,800 gigabarrels, of
which humanity has already recovered 50%. The annual production of oil today totals 22 gigabarrels, while



newly explored oil reserves merely come to six gigabarrels. And so humanity is inexorably and irrevocably
using up its hydrocarbon potential.

Having analyzed the prevalent trends in energy consumption, many noted experts have come to the
conclusion that the world reserves of oil are likely to be exhausted by 2025-2030, and those of natural gas by
2030-2035.

And so the subject of an imminent depletion of the oil and natural gas reserves and an approaching
energy hunger, which will mark the end of our civilization, is ever present in the world mass media.

Many politicians share this view, and therefore a vigorous search for new, alternative sources of
energy is going on in the United States and several other industrial countries of the world. Hydrogen seems to
be a most promising energy source. U.S. President George W. Bush was one of the first to speak publicly in
favor of hydrogen fuel, advancing two future-oriented programs called Freedom Car and Freedom Fuel. Their
purpose may be summed up as follows: a hydrogen-fuelled automobile can make the United States
independent of oil imports. The U.S. President is echoed by Romano Prodi, President of the European
Commission, who has said that hydrogen technology and fuel cell are Europe’s strategic choice, and that
within 20 to 30 years they will fundamentally change the character of economic development.

It appears that in their long-term plans the leaders of the world’s most advanced countries have
already discounted the use of oil and gas in view of their reserves’ upcoming depletion. Is that an appropriate
thing to do? And will any large-scale alternative energy programs, whose implementation will require great
efforts and enormous outlays, produce the desired result?

On August 27, 1899, Prof. Dmitry Mendeleyev, the father of periodic law, sent a letter from St.
Petersburg to London. Addressed to Ludwig Mond, President of the Chemical Society, the letter was
significantly headed: “Regarding renewed rumors about a would-be Baku oil depletion. “The aim of the letter
was to inform the competent British industrial circles” of the real state of affairs regarding the future of
Caucasian oil”. In his letter the great Russian scientist explained convincingly that the rumors of an
approaching depletion of the oil reserves in the Caucasus were “partly the result of a complete ignorance as
to the signs of depletion, and partly an intrigue of spreading hearsay for self-seeking purposes”. Dmitry
Mendeleyev explained further that the majority of oil industrialists wanted to convince the public that oil
would soon be used up — in order to keep the oil prices at the highest level possible.

Those conclusions made by the great Russian scientist more than a century ago are relevant to this
day.

Few people ask themselves: on what estimates of hydrocarbon reserves do modern analysts base
their alarming forecasts? A closer look at their findings reveals that, as a rule, they operate with statistics on
the “explored reserves” of oil and natural gas, forgetting all about potential and hypothetical reserves.

According to experts at the Russian Academy of Sciences’ Institute of Oil and Gas Problems, at present
there are about 600 basins, or provinces — to use the geologists’ term — which may theoretically be rich in
hydrocarbons. The oil and gas content has been established in only 160 of them. It should be noted that the
extent of exploration in these basins, which is determined by the number of prospecting and exploratory
holes sunk in a given area, is extremely low. The world average is one well per 22-25 km2, which is not high at
all. The highest extent of exploration — one well per 10-11km2 — has been achieved in the United States. In
Russia, this index is one hole per 50-57 km2.

As for the remaining 440 unexplored basins, geological prospecting for oil and gas there is
only beginning or is planned for the near future. The fact that exploratory and prospecting drilling is
being done increasingly in the offshore shelf and the deep-water bed of the World Ocean offers the
hope that sizable reserves of “black gold” and “blue fuel” would be discovered in the future.

Moreover, humanity has just begun tackling the task of developing the so-called nontraditional
reserves of hydrocarbons. In this respect, very important for the world community is further studying the
enormous resource potential of methane hydrates and their use for obtaining natural gas. They could become
a reliable and lasting source of natural gas for those countries which have an acute shortage of energy



resources. Also quite promising is bituminous sand which, according to various geological estimates, contains
from 65 to 71% of the world’s proved reserves of oil.

Likewise, it should be noted that an underestimation of the importance of innovations in the oil
industry has led some experts — just as it did in the past —to draw erroneous conclusions regarding an
imminent depletion of the hydrocarbon resources. Quite naturally, each stage in the development of the oil
industry was marked by certain problems caused by the exhausted effectiveness of some technological
processes and available equipment. However, each time, with the help of technical innovations, the oilmen
managed to find fresh solutions to the problems. For instance, whereas in the 1960s and 1970s oil in Russia
was produced from a depth of 1.5-2 km, today, this is done mainly from a depth of 3-4 km, and the figure will
be 5-6 km in the near future. Thereby, the commercial efficiency of the deeper-lying beds will be proved
beyond all doubts.

One more essential fact deserves mention. For over 150 years, scientists and oil and gas industry
specialists have been arguing among themselves about the true origin of oil and other hydrocarbon. It seems,
there are two theories concerning that — organic and nonorganic. The followers of the organic theory believe
that oil formed in the distant past as a result of the decay of organic matter which accumulated in
sedimentary rock to concentrate in porous geological structures which were bounded on top by dense layers
impervious to oil. And so the genesis of oil required a very long time measured in thousand upon thousands of
years, as well as special geological conditions enabling oil to seep through sedimentary rock (limestone,
sandstone, etc.) and to collect under impermeable layers in so-called traps.

According to the nonorganic theory (also called the hypothesis of a deep subsurface genesis of
hydrocarbons), oil forms as a result of synthesis taking place at tremendous temperatures, and pressure
present in the deep layers of the Earth’s crust and mantle. Being constantly generated there, deep in the
Earth’s crust, oil seeps through upwards, constantly replenishing the existing fields. Incidentally, the fact that
at many well-known oil fields, where all of the oil reserves previously estimated as maximum must have been
used up, production is still continuing seems to support the theory of the nonorganic origin of oil. True, some
geologists attribute this fact to certain errors in the original estimates of oil reserves. However, there are
some other facts which indicate replenishment of the original reserves of oil through its upward migration
from the deep layers of the Earth’s crust. In this case, considering that the Earth’s reserves of hydrogen and
carbon required for the synthesis of oil are practically unlimited, all forecasts concerning an imminent
depletion of the oil and gas resources become untenable.

On the whole, a historical approach to considering the problem of hydrocarbon reserves exhaustion
reveals the fact that the relevant discussions which now and then arise in the mass media are not all due
to the natural reserves of oil and gas being limited. To a large extent they are due to certain changes in
the structure of the fuel and energy balance as well as the growing market role played by hydrocarbons
in the course of world economic development

O1eHOYHbIE CPEACTBA IS IPOBEACHUA MPOMEKYTOUYHOU aTTecTamuu

a) NnaHupyemble pe3ynbraTbl 06y4eHUA 1 OLLEHOYHbIe CPeACTBA A/1A NPOBeAeHUA NPOMEXKYTOUHOM
aTTectaumm:

CTPYKTYpPHbIM
PYKTYP MnaHupyemble pe3ynbTaThbl
anemeHT OueHouHble cpeacTsa
0byyeHuns
KOMMEeTEeHL MM

YK-4 CnocobeH NnpumeHATb COBpeMeHHble KOMMYHUKATUBHbIE TEXHONOMMU, B TOM YUC/Ie Ha UHOCTPAHHOM(bIX)




CTPYKTYypHbIN
3/1eEMEHT
KOMMEeTEeHL MK

MnaHupyemble pesynbTaThbl
obyuyeHus

OueHouHble cpeacTsa

a3bike(ax), ana a

Kagemuueckoro u npodpeccmoHan

bHOr0 B3aMMOAENCTBUA

YK-4.1 YcTaHaBAMBaET KOHTAKTbI U MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 3a4aHUIA
opraHu3yet obuweHue B
1. CocTaBbTe guanor us cneayowmx penmk.
COOTBETCTBMM C NOTPeBHOCTAMM
COBMECTHOWM AeATeNbHOCTH, 2. UcnpaBbTe OWNOKU B BUSUTHOM KapTouKe.
MCNOJb3yA COBPEMEHHbIEe
3.CocTaBbTe No 0bpasuy ceoto aBTobMorpaduio.
KOMMYHUWKaLMOHHbIE
TEXHO/I0TUmn 4.MoarotoBbTe Npe3eHTaumto o cebe.
YK-4.2 Cocrasnsaet aenosyto MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 3a4aHUIA
OOKYMeHTauuto, co3pgaet
1.MpouTtuTe TEKCT 1 AONONHUTE ero NpeanoXKeHHbIMU
pasnnYHble akagemuyeckue nnu
cnoBamm.
npodeccnoHanbHble TeKCTbI Ha
PYCCKOM M MHOCTPaHHOM 2.MpouunTanTe TEKCT U ONpeaesinTe, ABASETCA BbiCKa3biBaHME
A3blKax WUCTUHHbIM WU NOXKHbIM.
3.MpoynTante gnanor u 4ONOAHUTE HEAOCTAOLWMUMMU
penavKkamm.
4.BblbepuTe HanayyLw KMl OTBET A5 KaXKA0ro Bonpoca
5.CoctaBbTe No 06pasLy 3asBaeHMe 0 Npueme Ha paboTy.
6. NoarotosbTe cooblueHMe/npe3eHTaLmio No O4HON 13
NPOMAEHHbIX TEM, ONMPAACL HA COOTBETCTBYHOLWME
NleKcuYeckue BblpaXKeHus.
YK-4.3 MNpepcTaBnaeT pes3ynbraThl MepeyeHb NpPaKTUYECKUX 3a4aHUIA

nccneoBaTesIbCKoM U
NPOEKTHOWN AeATeNbHOCTU Ha
Pas3ANYHbIX NYBANYHbBIX
MeponpuATUAX, y4acTBYeT B
aKaZeMNYECKNX U1
npodeccnoHanbHbIX AUCKYCCUAX
Ha PYCCKOM M MHOCTPAHHOM
A3bIKax

1.CocTaBbTe coobuieHMe, ONMPaAch Ha UCTUHHbIE
YTBEPXKAEHNA U3 NPEANIOKEHHOrO CNUCKa.

2. Pacnonoxure 4actu nMcbma B npaBuIbHOM NopAaKe.

3.MoarotosbTe coobuieHNe/npeseHTaL MO NO 0AHOM U3
NPONAEHHbIX TEM, ONUPAACb Ha COOTBETCTBYIOLLME
NIeKCUYEeCcKue BblpaxKeHua.

4.MpouunTaiMTe TeKcT NpodecCcMoHaIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
XapaKTepa, nepeseauTe ero OCHOBHbIE UAEN U OTBETLTE Ha
BOMPOCHI.

5. CocTaBbTe MMCbMEHHO aHHOTAL MM K TEKCTaM
npodeccnoHaibHON TEMATUKMU.

6) NopsaoK NpoBeAeHMA NPOMEKYTOUHOM aTTeCcTalum, NOKasaTenn u KpUTEPUU OLLEHKM.




OueHKa NaaHNpyemMoi MHOA3bIYHOM KOMMYHMKAaTUBHOM KOMMETEHLMM, KOTOpYto TpebyeTcs
chopmMMpPOBaTL B PaMKax AUCLUNANHBI «eN0BO MHOCTPaHHLIM A3bIKY», OCYLLECTB/ASETCA NO pe3y/ibTaTam:

— TEeKYyLLero KOHTPO/A, ONpesensAtolero ypoBeHb BAALEHUA CTYAEHTaMM A3bIKOBbIM MATeEpPManom U
creneHn cHoOpPMMPOBAHHOCTM A3bIKOBLIX HABbLIKOB M pPEYEBbIX YMEHWI 33 onpeneneHHbl Nepuos,
BPEMEHWN B pamKax pabodel nporpammbl. TeKyWMiA KOHTPOAb NPOBOAMUTCA B TEYEHME CEMECTPA B
dopme YCTHbIX U MUCbMEHHbIX ONPOCOB MO BCEM BUAAM PEYEBOW AEATENbHOCTU, NPeACcTaBNEHUEM
npeseHTauui;

—  MPOMEKYTOYHOIO KOHTPOA, NPOBEPAIOLLErO YPOBEHDb OBNALEHUA CTYAEHTAMMU PEYEBLIMU YMEHUAMM
N A3bIKOBbIMW HaBbIKaMW 33 ONpPeaeNeHHbI NePUOL BPpEMEHU, MPOBOANMOIO MO OKOHYAHUN YYeBHbIX
cemectpoB. OOBEKTOM KOHTPOAA ABAAKOTCA 3HAHWA U KOMMYHUKATUBHbIE YMEHMA MO BCEM BMAAM
peyeBON MHOA3LIYHOM AEATE/IbHOCTU, @ TAKXKE HaBblKM BNAAEHMA A3bIKOBbIM MaTePUANIOM B pPaMKax
N3y4YeHHbIX TeM. MPOMEKYTOYHBIN KOHTPONb OCYLLLECTBAAETCA B GOpPMe 3a4eTa C OLLEHKOM B YCTHOM U
nucbmeHHol popmax B 3 cemecTpe.

Kputepun oueHKU 3HaHUA CTYAEHTOB NPU NPOBEAEHUM 3a4eTa C OL,eHKOM:

MoKasaTenu u KPUTEPUM OLLEHUBAHUA:

— Ha OLLEHKY «OT/InYHOY» (5 6annoB) — obyyatoLmMiica LEMOHCTPUPYET BbICOKMI YpoBEHb CHOPMMUPOBAHHOCTH
KomneTeHuui, rnybokoe 3HaHWe y4yebHoro matepuana, CBO604HO BbIMOAHAET NPaKTUYECKMe 3a4aHusA,
cB060AHO ONepUpPyeT 3HaHUAMM 1 YMEHUAMM.

KonunyecTtso npaBuibHbIX OTBETOB B TecTe cocTasnaeTt 85-100%;

— Ha OLLeHKY «XopoLwwo» (4 6anna) — obyyatowminca 4eMOHCTPUPYET CpeaHUIA YpoBEeHb CHOPMUPOBAHHOCTH
MNHOA3bIYHOWM KOMMYHUKATUBHOM KOMMNETEHLUMUN, SOMYCKAET OWMBKM HE MMetoLwme NPUHUMNNANBHOTO
XapakTepa.

KonnyecTtBo NpaBu/bHbIX OTBETOB  COCTaBAAeT 70 %;

— Ha OLeHKy «yaoBneTBOpUTeNbHO» (3 6anna) — obyyaloWwmiics 4EMOHCTPUPYET NOPOroBbIi YPOBEHD
chOpPMMPOBAHHOCTM KOMMNETEHLMI; B XOLE TECTUPOBAHMA JONYCKAOTCA OWNMOKM, NPOABASETCA OTCYTCTBUE
OTAEe/NbHbIX 3HAaHUI, YMEHWIN, HAaBbIKOB, 0OYYaOLLMNCA UCMbITbIBAET 3HAYNTENbHbIE 3aTPYAHEHUA NPU
BbINO/IHEHUK TeCTa.

Konunyectso NPaBU/IbHbIX OTBETOB B TECTE COCTABAAET 55%;

— Ha OLeHKY «Heya,0BNeTBoOpUTENbHO» (2 6anna) — obyvalowminca 4emoHcTpupyeT cnabble 3HaHUA
MaTepurana, AONYCKAaeT MHOIO CyLLLeCTBEHHbIX OLUMOOK.

Konunyectso NPaBU/IbHbIX OTBETOB B TECTE COCTABNAET MEHEE 50%;

— Ha OLLEHKY «HeyaoBaeTBOpUTenbHO» (1 6ann) — obyyaloWwminca He MOXKET NOKa3aTb 3HAHMA Ha YPOBHe
BOCMpOU3BeAeHNsA U 06bACHEHUA MHPOPMaUUK. 3a4aHNA TECTA HE BbINOJIHSAET.



Mpumepbl 3agaHuii ona nposegeHUA 3auéTta
AHrAncKni A3bIK

Test

I. Choose the correct answers.

1. An emergency signal has to all ships in the area.

a)to be sent b) to sent c)sent d) be sent

2. That report written before the end of next week.

a) need to be b) has c) needs to be d) needs

3.Those dangerous chemicals brought into this secure room.
a) never be b) must not be c) do not ever d) must not
4. Seat belts at all times during the flight.

a) should wear  b) should to wear

c¢) should worn  d) should be worn

5. One work with electric devices barehanded

a) must b)wants c)likes d) should never

1. Delete one wrong item in each list.



1. First aid for injured people:

a) CPR;

b) fire evacuation,

2. Safety hazards:

a)ignition source,
b)chemical spill,

3. Places in a warehouse:

a) aisle,

b) shelves,

4. Places on a motorway:

a)flyover,

b)U-turn,

5. Fire extinguishers:

c) artificial respiration,

d) recovery position

c)assembly point,

d)aisle blockage

c) ramp,

d)gantry

c)underpass,

d) sliproad



a) do not ever taken away from their places in the workshop.

b) must not be taken away from their places in the workshop.

¢) never be taken away from their places in the workshop.

d) must not take away from their places in the workshop.

1.

Underline the correct word or phrase.

Fork lift trucks (have to be / must not be) overloaded.

Pallets (should be / must not be) left in the aisles of the warehouse.

Hand trucks have to be (pushed / pulled) down a ramp.

Gas cylinders (need to be/ must not be) strapped to hand trucks or forks.

If a wet suit is inflated it (will become / will not be) buoyant.

IV. Match the parts of the sentences. Write a letter (A — F) in each space.

1 | Tow help by shouting or sounding an alarm
2 | Attract the position of the trapped diver by placing a buoy above him.
3 | Locate the building immediately through this exit if the fire alarm sounds.
4 | Mark your car to the garage if you can’t start it.
5 | Secure the boxes to the pallet with a chain or strap.
Evac the trapped diver by swimming below his boat and looking for him.
uate
1 3 4 5 6

V. Write a word from the box in each space. Use each word once only.

junction  /turning / crossroads / exit / left




Drive through the gate into the campus. Soon you will come to a roundabout. At the roundabout, take

the third . Then go straight ahead to the T - , and turn left. Go straight
through the next . Next you will pass a large building on your . After
this building, take the first on your right. Our department is straight ahead.

VI. Decide if the following rules are true (T) or false (F), then correct the false ones and make up a talk.

RULES
T
/F
1 Use machinery only when other people are in the workplace.
2 People mustn't talk in the workplace.
3 Turn off electricity after a machine has been cleaned.
4 Wear safety boots before arriving in a workplace.
5 Always wear sunglasses when using a machine.
6 Damaged tools can be dangerous.
7 Report to the supervisor about damaged equipment.
8 In case of fire ask the supervisor where the emergency stop buttons are located.
9 In case of fire shout to catch other people's attention.
1 Anyone can give first aid in case of an accident.
Vil. Match the definitions of the word
1. precautionary action taken in order to prevent something dangerous from happening
measure
2. carelessness poor attention to an activity, which results in harm or errors
3. welfare the health, comfort and well-being of a person or group
4. duty a responsibility or task that you have to do as part of your job
5. premises the buildings and land occupied by a business
6. to cope with to deal effectively with a difficult situation
VIIl. Match the terms with their Russian equivalents
1. noise a. 3awuTa
2. protection b. HecuacTHble cnyyam
3. drowsiness C. SA0BUTbIN




4. dust d. puckm
5. accidents e. COHAWBOCTb
6. smoke f.  OuYKM 3aWUTHBbIE
7. poisonous g. nbiab
8. fumes h. wym
9. risks i. vapg
10. burns j. oxoru
11. goggles k. abim
1. 2. 3. 4, 5. 6. 1. 8. 10. | 11.

IX. Match the terms with their definitions

1. precautionary measure a. aresponsibility or task that you have to do as part of your job

2. carelessness b. to deal effectively with a difficult situation

3. welfare c. the buildings and land occupied by a business

4. duty d. poor attention to an activity, which results in harm or errors

5. premises e. action taken in order to prevent something dangerous from
happening

6. to cope with f.  the health, comfort and well-being of a person or group

1. 2. 3.

4.

5.

6.

X. This is an example of safety rules established by the workers' safety. Read the text and complete it

with the words in the box

operate tidy fire gloves

concentration

protection brush

7
0'0

K/
.0

*,

*

K/
*

Use all the

*,

K/
.0

*,

immediately.

7
0'0

X3

%

L)

0‘0

R/
0’0

cigarette ends

% Keep the workshop

MACHINERY

Do not talk to anybody who is operating a machine.
Turn off the electricity before cleaning a machine.
TOOLS

Be sure to understand how to operate every machine you are going to use.
Never use machinery when you are in a room alone.

required in the place of work.
Check that the safety devices are working. If they are not working, ask for them to be repaired

is important at all times.

Before starting work, wear protective clothing.
Always wear safety glasses,

% Report any damage to the tools used at work. See that tools are correctly set.
DRESS

and boots when using a machine.
WORKSHOP

, do not leave rubbish around and do not throw




R/
0’0

or ashes into the rubbish bin .

The area around machines must be kept clear to avoid falling.

Tools and protective clothing should be put away when not in use.

Clean machines after use with a not with your hands.
ACCIDENT PROCEDURES

X3

8

X3

S

R/
0’0

«* Make sure you know where to assemble in the event of stop buttons
are located and where the emergency

+» Check where the fire extinguishers are in your workplace and how they work, in order to
be able to use them in case of fire.

«» Do not shout or run as this can lead to panic, and inform the supervisor immediately if
any accident occurs.

XI. Translate into Russian.

N

v

The average person finds it difficult to assess risks.
For this reason, work practices need to be regulated.

Examples of dangerous activities are: welding or grinding without goggles; working on a
construction site work without a hard hat; working in noisy factories, cabs, on airport tarmacs
and with outdoor machinery without protection; working in chemical areas without
protective clothing; smoking near hazardous substances.

Without regulation some employees will take risks.

Health and safety is a part of employment (labor) law.

It covers general matters such as: Occupational health accident prevention regulations special
regulations for hazardous occupations such as mining and building provisions for risks
such as poisons, dangerous machinery, dust, noise, vibration, and radiation the full range of
dangers arising from modern industrial processes, for example the widespread use of
chemicals.

XIl. Read the text, translate it and answer the questions.

1. Why is it important to ensure a safe working environment?

2. Which law regulates workers' welfare in the United Kingdom?
3. What does the Act define?

4. What are the duties of employers?

5. Why is it important to provide employees with adequate training?

My Working Place

Attention must be paid to safety in order to ensure a safe working practice in factories. Workers must be
aware of the dangers and risks that exist all around them: two out of every three industrial accidents are
caused by individual carelessness.

In order to avoid or reduce accidents, both protective and precautionary measures must be followed
while working.

Each country has specific regulations concerning health and safety at work. For example, The Health

and Safety at Work Act 1974 is a UK Act of Parliament that establishes the fundamental rules to enforce
workplace health, safety and welfare within the United Kingdom. The objectives of the Act are:

to secure the health, safety and welfare of people at work;



e to protect people in the work place against risks to health or safety in connection to their work
activities;

e to control the keeping and use of dangerous substances;

e to control the emission of dangerous gases into the atmosphere.

The Act defines general duties of employers, employees, suppliers of goods and substances for use at

work, and people who manage and maintain work premises. In particular, every employer has to ensure

the health, safety and welfare at work of all the employees, visitors, the general public and clients.

Employers have to ensure the absence of risk to health in connection with the use, handling or storage
of items and substances, as well as provide adequate facilities for a safe working environment. It is also
very important to provide employees with proper instructions and training so that they will be able to
cope with any problem that may occur at work.

Employees, on their part, should always behave responsibly at work and take care of themselves and
other people who may be affected by their actions. Moreover, they should cooperate with employers to
enable them to perform their duties or requirements under the Act.

Xlll. Pacnonoxume amansl NUCbMeHHO20 nepesodd e npaesusbHoli nocnedoeamenbHocmMu

BblgeneHune Normyeckmx YacrTei opurnHana. [lesieHne TekcTa Ha 3aKOHUYEHHbIE CMbIC/I0BbIE OTPE3KU -
npeanoxexHua, absaupl, nepnoabl.

YepHoBoii nepeBog TeKcTa. MNocnegosartenbHan paboTa Haj NOrMYECKM BblAeNEeHHbIMM YacTAMM
opurMHana._

MepeBoA 3aronoBka

3HAaKOMCTBO C OPUrMHANOM. BHMMaTebHOE YTeHMe BCEro TEKCTa C UCNOb30BaHMeM, Mo Mepe
Hago6HOCTM, Paboymx NCTOUHMKOB MHPOPMALMN: CI0BAPEN, CPABOYHMKOB, CNeLnansHoOM MTepaTypbl.

MoBTOpHOE (HEOAHOKPATHOE) UTEHUE OPUTUHANA, CBEpKa ero C BbINoOJIHEHHbIM NepeBOAOM C LENbIO
KOHTPOAA ﬂpaBMﬂbHOﬁ nepegayun coaepaHumA.

OKOHYaTenbHOe peAaKTUPOBaHME NepeBoaa C BHECEHNEM nonpaBoK.

XIV. Pacnonoxume O0CHOBHble MPpUHYUnsl aHHOMUPOBAHUA mMeKcma 8 npasusabHoli
nocnedosamenvHocmu
C)KaTaa XapaKTepucTMKa matepuana.

MpeameTtHana py6puka.
KpuTuueckas oueHKa NnepBOMCTOUYHUKA.
Tema.

BbIXOAHbIE AaHHbIe UCTOYHUKA.

XV. Ucnpasbme owubKu 6 3aseneHuu o npueme Ha pabomy

Signature



Dear Sir,
Re: Your advertisement in «...» of...

| read in the issue of «...» that there is an opening in your company for an export specialist with work
experience in a machine-building plant. | suppose my qualifications meet these requirements.

| worked for 3 years with die company «...» where | acquired special professional knowledge. It is in this
field that | developed good connections abroad, which | can use for your enterprise. | have substantial
knowledge in the following fields:

Besides, | know French and German and can hold talks in these languages.

Please notify me at my telephone number or in writing when | can have a job interview.
| am sure you will be satisfied with my work.

My desired salary is....

| can start immediately.

Yours faithfully,

XVI. Cocmaebme Auasnoe u3 cnedyrowux penauk

e Good morning, Miss Ivanova. So you applied for a job in our team. Am | right?

e Well, | left school at 17 and then for the next five years | studied at Nosov State Technical
University. | graduated the Department of economics with high honors and was qualified as a
manager of enterprise. And after that | did a one-year computer course.

e That's good. I'd like to know a bit more about you. Probably you could tell us about your
education first.

e Unfortunately no.

e Well. Your education sounds great, Miss Ivanova. And have you got any experience? Have you
worked before?

e OK. That’s enough I think. Well, Miss Ivanova. Thank you very much. | am pleased to talk to you
and we shall inform you about the result of our interview in a few days. Good-bye.

e | see. Do you mind business trips? And are you fluent in English or German?

e Well... | start my work on time. | learn rather quickly. | am friendly and | am able to work under
pressure in a busy company.

e Very good. Can you tell me about your good points then?

e Oh, foreign languages are my favorites. We did English at the University and | use it when |
travel.

e Yes, | did. | sent my resume for a position of a manager.

XVIl. Hanuwume aHHOMAYU K NpogheccuoHanbHO-opuUeHmMuUpo8aHHOMY meKcmy

SCIENCE, ENGINEERING, AND TECHNOLOGY

Science is the study of phenomena. Its aim is to discover relations among elements of the
phenomenal world by applying different scientific methods, while technologies are not always products
of science, because they have to satisfy requirements of society such as usability and safety.



Engineering is the process of designing and making tools and systems to exploit natural
phenomena for practical human means, often (but not always) using results and techniques from
science. To achieve some practical result, technology may touch on many fields of knowledge, for
example, scientific, engineering, mathematical, linguistic, and historical knowledge.

Technology is often a consequence of science and engineering — although technology as a human
activity precedes the two fields. For example, science might study the flow of electrons in electrical
conductors, by using already-existing tools and knowledge.

This new-found knowledge may then be used by engineers to create new tools and machines,
such as semiconductors, computers, and other forms of advanced technology. In this sense, scientists
and engineers may both be considered technologists; the three fields are often considered as one for
the purposes of research and reference. The exact relations between science and technology in
particular have been debated by scientists, historians, and policymakers in the late 20th century. Before
World War Il, for example, in the United States it was widely considered that technology was simply
"applied science" and to fund basic science was to reap technological results in due time. The support of
this philosophy could be found in the USA postwar treaty on science policy: Science-The Endless
Frontier: "New products, new industries require continuous additions to knowledge of the laws of
nature... This essential new knowledge can be obtained only through basic scientific research." In the
late-1960s, however, this view came under direct attack, because most analysts denied the model that
technology simply is a result of scientific research.

HemeukKwuit A3bIK

Grammatikfahigkeiten

1. Fruher .... die Menschen Hauser aus Stein.
1) bauen
2) gebaut
3) bauten

2. Holz... ein Baumaterial.
1) seid
2) st
3) sind

3. Dieses Werk .... Baumaschinen.

1) liefert
2) liefern
3) geliefert

4. Der Ziegel...aus Lehm oder Kalk mit Quarzsand geformt.
1) werde
2) wird
3) werden

5. Der Ziegel .... im Bauwesen eine verbreitete Anwendung .
1) findet
2) gefunden



3) finden

6. Die wichtigsten Baustoffe ... Ziegel, Beton, Eisenbeton, Holz, Zement, Kalk, Glas, und andere.

1) st
2) bist
3) sind
7. Wir wissen, .... er sich flir Chemie interessiert.
1) wo
2) dass
3) weil
8. ...die Verkehrsampeln rotes Licht zeigen, gehen die FuRganger nicht (iber die StraRe.
1) wenn
2) bevor
3) solange

9. Ich weild nicht, .... man dieses Wort ins Russische Ubersetzt.
1) ob
2) wie
3) was

10. .... wir die Pole eines Elements durch einen Draht verbinden, so entsteht ein
elektrischer Strom.
1) wenn
2) falls
3) nachdem

11. Er fragte mich, .... ich den Text ohne Wérterbuch verstehen kann.
1) dass
2) wann
3) ob

12. Die zu erfiillende Arbeit ist sehr wichtig.
1) BbinonHeHHan paboTa oYeHb BaXKHa.
2) BbinonHaemas paboTa o4eHb BaykHa.
3) PaboTa, KOTOPYIO BbIMOAHWUAWN, OYEHDb BaXKHa.

13. Das zu priifende Werkstilick wird auf den Priiftisch aufgelegt.
1) WcnbiTaHHbIM 06pasel, NON0XKUAN Ha UCMbITaTeNbHbIN CTO.
2) Mopanexkalumii UCNbiTaHUIO 0bpasel, NONOXKUAM Ha UCMbITaTebHbIN CTO.
3) O6paseu, KOTOPbIN UCMbITaAKU, NOAOKUAN Ha UCMbITAaTENbHbIN CTO.

14. Das zu l6sende Problem ist von grolRer Bedeutung.
1) PeweHHas npobnema nmeet 6oNbLIOE 3HAYEHME.
2) Mpobnema, KOTOPYLO pewwnam, umeet 60/bLIoOE 3HAYEHME.
3) Mpobnema, nognexallas peweHuno, uMeeT 60/blioe 3HaYeHue.,

15. Man kann eine Fremdsprache nicht beherrschen, ohne sie systematisch zu studieren.
1) Henb3s oBnafeTb MHOCTPAHHbLIM A3bIKOM, HE U3y4as ero CUCTEMATUYECKM.
2) OBnageTb MHOCTPAHHbIM  A3bIKOM HE/b3f, EC/IU HE M3y4aTb  ero CMCTEMaTUYECKMU.
3) Henb3s oBfaAETb MHOCTPAHHbIM A3bIKOM, €C/IN He U3y4aTb CUCTEMATUYECKM.

16. Sibirien, dessen Reichtlimer grof3 sind, liegt in Asien.
1) Cubupb, boratcTea KOTOPOM OFPOMHbI, HaX0AATCA B A3unM.



2) Cubupb HaxoauTcs B A3nn 1 e€ boraTtcTBa OFPOMHBbI.
3) Cubupb pacnonoxkeHa B A3Mu U UMeeT OrpoMHble boraTcTea.

17. Ich ... viel in meiner Wohnung.
1) verdndern
2) verdnderte
3) verédndert

18. In unserer Stadt ....neue Hauser.
1) entstand
2) entstehen
3) entsteht

19. . Glas ... ein modernes Baumaterial.
1) st
2) sind
3) bist

20. Hauptsachlich ... die Plaste als Ausbau - und Ausstattungsmaterial gebraucht.
1) werden
2) werde

3) werdet



Moderne Technologien

1. Lesen den Text und finden Sie die Bedeutung der folgenden Woérter

OEeNCTBYOLLNI;

CTUMY/INPOBAHHOE U3/IyYEHUE;

rOHKa;

OTAaBaTb Npeano4YTeHune;

NOXXWHaATb 21aBpbl;

KaccoBbIi annapar

Als am Morgen des 16. Mai 1960 Theodore Maiman und sein Assistent, Charles Asawa, einen
verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchteten, machten sie eine bahnbrechende
Entdeckung. Der zwei Zentimeter lange Rubinstab emittierte im Takt der Blitzlampe helle rote
Lichtpulse. Maiman wusste sofort, was das zu bedeuten hatte: Er hatte den ersten funktionsfahigen
Laser gebaut, jene Lichtquelle, die von der Medizin Gber die Telekommunikation bis zur
Unterhaltungselektronik alle Lebensbereiche erobert hat.

Die Erfindung des Lasers lag schon lange in der Luft. Eine wichtige Voraussetzung hatte Albert Einstein
bereits 1917 geschaffen. Nach 1945 konzentrierte man sich — vor allem in den Vereinigten Staaten und
der Sowjetunion — auf die Erzeugung und Verstarkung von Strahlung im Mikrometerbereich. Im Jahr
1951 entwickelte der Physiker Charles Townes an der Columbia University in New York eine Apparatur,
mit der sich Mikrowellen erzeugen und verstarken liefen. Townes hatte mit seinem
Mikrowellen-Verstarker die Idee Einsteins von der stimulierten Emission verwirklicht. Er nannte seine
Apparatur deshalb kurz ,Maser“, ein Akronym fiir Microwave Amplification by Stimulated Emission of
Radiation. Der Erfindung folgte schon bald der Wunsch, einen Maser auch fir infrarotes und sichtbares
Licht zu entwickeln. Der Name des Apparates —,,Light Amplification by Stimulated Emission of
Radiation”, kurz Laser — war bereits klar, noch bevor im Dezember 1958 Townes ein entsprechendes
Konzept fir den Laser erfand.

In der Sowjetunion arbeiteten fast zur gleichen Zeit die Physiker Aleksandr Prochorow und Nikolaj
Bassow am Lebedew Institut flr Physik in Moskau ebenfalls daran, das Prinzip des Masers auf den
optischen Bereich zu libertragen. Der Wettlauf um den Bau des ersten Lasers, an dem sich viele
renommierte Institute und Firmen beteiligten, hatte begonnen. Zunachst galt es ein Medium zu finden,
das fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen geeignet war. Viele favorisierten ein Gas aus Atomen.
Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkdrper Rubin — ein Material, das viele Forscher fir
ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschlage, hielt Maiman an dem Material fest. Wissend, dass
ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen waren, fasste Maiman
seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den renommierten ,,Physical Review
Letters” ein. Doch dort lehnte man die Veréffentlichung ab. Maiman liel§ sich nicht entmutigen. Er
versuchte es anschlieBend bei ,,Nature”, wo sein Artikel schlieRlich am 6. August 1960 erschien. Charles
Townes sagte spater, dass es der wichtigste Artikel gewesen sei, der im letzten Jahrhundert in ,Nature”
erschienen war. Doch die Lorbeeren fiir den Erfolg ernteten wie so oft andere. Im Jahr 1964 wurde die
Erfindung des Masers und des Lasers mit dem Nobelpreis ausgezeichnet. Zu den Geehrten gehorten
Townes und die Russen Prochorow und Bassow. Maiman, der sich inzwischen selbstdandig gemacht
hatte, ging leer aus.




Uber die Griinde wird noch immer spekuliert. Erst viele Jahre spater wurde Maimans Leistung anerkannt
und vielfach geehrt. Noch 1960 entwickelten die Forscher in Murray Hill einen Laser, der erstmals
kontinuierliche rote und infrarote Strahlung aussandte. Die Energie wurde durch eine elektrische
Entladung erzeugt, das Lasermedium war ein Gasgemisch aus Helium und Neon. Wenig spater bauten
Forscher den Stickstoff- und den Kohlendioxidlaser. Im Jahr 1962 schuf Robert Hall von General Electric
(New York) die erste Laserdiode. Es war ein Festkérperlaser, der aus dem Halbleiter bestand und Licht
im nahen Infraroten emittierte. Die Halbleiterlaser begannen, nach dem man die Kinderkrankheiten
beseitigt hatte, in den siebziger Jahren den Markt zu erobern. Sie bilden heutzutage das Herzstlick eines
jeden CDund DVD-Spielers sowie jeder modernen Registrierkasse. Ob in der Unterhaltungsindustrie,
Telekommunikation, Chirurgie, Industrieproduktion oder in der Messtechnik — die Anwendungen des
Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie die verschiedenen Lasertypen, die auf dem Markt sind. Wahrend
der kleinste Laser diinner ist als ein menschliches Haar, fiillen die leistungsfahigsten Lasergerate ganze
Hallen.

Attosekundenlaser erzeugen mittlerweile Lichtpulse, die weniger als eine Billionstel Sekunde dauern.
Damit lassen sich die extrem schnellen Vorgange in den Elektronenhiillen der Atome verfolgen.
Intensive Dauerstrichlaser vermessen —vom Boden oder vom Flugzeug aus — die chemischen Vorgange
in der Atmosphare. Die Liste liefl8 sich noch beliebig weiterfiihren. Keiner von den Laserpionieren hatte
wohl eine Vorstellung von dem, welche Anwendungsmadglichkeiten sich fiir den Laser er6ffnen sollten.
Im Jahr 1960 galt der Laser noch als Lésung eines Problems, das noch zu suchen sei. Flinfzig Jahre spater
gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung mehr, die der Laser nicht beantworten
konnte.

2. Finden Sie russische Aquivalente zu folgenden technischen Begriffen.

1. die Blitzlampe a) NOBbILLIEHWE MEXaHNYECKOM NPOYHOCTH;
ynpoyHeHue

2. die Lichtquelle b) TBEpAoe Teno

3. die Verstarkung c) ¢$OoTOBCNbIWKA, UMNY/IbCHAA Namna

4. der Festkorper d) WCTOYHMK CBETa

5. elektrische e) nHdpaKpacHble Nyuun; HGPaKpaAcHaa YacTb CNeKTpa
Entladung

6. das Infrarot f) ABNEHNe

7. der Halbleiter g) CBETOBAnA BOJIHA

8. der Vorgang h) 3NEKTPUYECKUI paspAsg,

9. die Lichtwelle i) NoaynpoBOAHUK

1. 2. 3. 4, 5. 6. 7. 8. 9.

3. Sind folgende Aussagen richtig oder falsch?Korrigieren Sie die falschen Sitze und machen Sie den
Berichten.

R/F AUSSAGEN

10. Theodore Maiman hatte den ersten funktionsfahigen Laser gebaut, indem er einen




verspiegelten Rubinkristall mit einer hellen Blitzlampe beleuchtete

11.

Mit der Erfindung des Lasers beschaftigten sich zur gleichen Zeit die Gelehrten in
den USA und in Russland.

12.

Die Apparatur fir infrarotes und sichtbares Licht wurde Maser genannt.

13.

Als Medium fiir die stimulierte Emission von Lichtwellen wahlte Maiman ein Gas
aus Atomen.

14.

Wegen seiner Konkurrenten liels Maiman seine Arbeitsergebnisse moglichst schnell
veroffentlichen.

15. 1964 wurde Maiman fir die Erfindung des Masers und des Lasers mit dem
Nobelpreis ausgezeichnet.

16. In den 70er Jahren begann der Laser seinen Siegeszug.

17.

Heutzutage konnen mit dem Laser fast alle technischen und wissenschaftlichen
Probleme gel6st werden.

4.Ubersetzen Sie die Satze ins Russische

1.Viele favorisierten ein Gas aus Atomen. Theodore Maiman setzte dagegen auf den Festkdrper
Rubin — ein Material, das viele Forscher flir ungeeignet hielten. Ungeachtet vieler Riickschlage, hielt
Maiman an dem Material fest.

2.Wissend, dass ihm seine Konkurrenten im eigenen Land und in Russland dicht auf den Fersen
waren, fasste Maiman seine Arbeitsergebnisse hastig zusammen und reichte sie bei den renommierten
»Physical Review Letters” ein.

3.Maiman lief3 sich nicht entmutigen. Er versuchte es anschliefend bei ,,Nature”, wo sein Artikel
schlieBlich am 6. August 1960 erschien.

5. Ergdinzen Sie die Séitze entsprechend dem Inhalt des Textes.

1. Im Jahr 1951 entwickelte der Physiker Charles Townes eine Apparatur,

3. Townes nannte seine Apparatur kurz
4. Die sowjetischen Wissenschaftler arbeiteten daran,
5. Das Material, an dem Maiman festhielt, war

6. Maiman fasste seine Arbeitsergebnisse zusammen und

7. Im Jahr 1964 wurden mit dem Nobelpreis ausgezeichnet.




8. 1960 entwickelten die Forscher einen Laser, der

9. Die Anwendungen des Lasers sind heutzutage so vielfaltig wie

10. Heutzutage gibt es fast keine technische und wissenschaftliche Fragestellung, die

6. Pacnoaoxcume amanel nUCbMeHHO20 rnepesodd 8 npasusnbHol nociedosamenbHocmu

BblaeneHue N0rMyeckux Yacrei opurmHana. [leneHune TeKCTa Ha 3aKOHYEHHbIe CMbIC/I0Bble OTPE3KU -
npeanoxexHua, absaupl, nepnoabl.

YepHoBoOIi nepeBog TeKcTa. MocnegosartesibHas paboTa Haj NOTMYECKU BblAeEHHbIMU YacTAMM
opurMHana._

MepeBog 3aronoBKa

3HAKOMCTBO C OPUrMHANOM. BHMMaTebHOE YTeHMe BCero TeKCTa C UCNOb30BaHMeM, No Mepe
Hago06HOCTM, Paboymx NCTOUHMKOB MHPOPMALMK: CIOBAPEN, CNPABOYHUKOB, CNeuuanbHOW AnTepaTypbl.

MoBTOpHOE (HEOAHOKPATHOE) YTEHME OPUTMHANA, CBEPKA €0 C BbINOJHEHHbIM MEPEBOAOM C LLE/blo
KOHTPOA MPaBUIbHOMN Nepeaayun CoaepsKaHus.

OKOHYaTenbHOe peAaKTUPOBaHME NepeBoaa C BHECEHNEM nonpaBokK.

7. Pacnosoxcume OCHOBHble NPUHYUNbl AHHOMUPOBAHUA mMeKcmad 8 NpasusnbHol
nocnedosamenbHOCMU.

C)KaTasA xapaKTepucTMka matepuana.

MpeameTHas pybpuKa.

KpuTnyeckan oLeHKa NepBOUCTOMHUKA.

Tema.

BbIxoAHble AaHHbIE UCTOYHMKA.

8. Ucnpasbme owubKu 6 3aaeneHUU O npueme Ha pabomy.

Mein Gehaltswunsch:...

Friihestmoglicher Eintritt ....

Sehr geehrter Herr...,

unter Bezugnahme auf Ihre 0.g. Anzeige mdchte ich mich bei lhnen als Exportkaufmann mit Erfahrungen
im Maschinenbauvertrieb bewerben. Durch meine dreijahrige Tatigkeit in der Firma «...» habe ich
spezielle Branchenkenntnisse gewonnen und verfiige tiber gute Verbindungen im Ausland, die ich fir lhr

Unternehmen nutzbar machen kann.

Dariber hinaus verfiige Ich Gber Fachkenntnisse auf den Gebieten:



Die englische und franzésische Sprache beherrsche ich verhandlungssicher.

Sollte meine Bewerbung fiir Sie von Interesse sein, stehe ich lhnen unter meiner privaten
Telefonnummer zur Absprache eines Bewerbungsgesprachstermins zur Verfligung.

Mit freundlichen GriiRen
Unterschrift

Marktforschung
Absatzplanung
Marketing
Werbung
Erfolgskontrolle

9. Cocmasbme duasnoe u3 cAedyroujux pensux.

— Womit begriinden sie die Anderung des Liefertermins? — Dariiber schreiben sie nichts.
— Worum bitten sie uns noch? — Sie bitten um eine Verschiebung der Zahlungen.

— Welche Griinde gibt es dafir?

— Schicken Sie uns bitte Ersatzteile fiir Ihren Traktor. — Die Ersatzteile dafiir bekommen Sie im nachsten
Monat.

— Wodurch erkldren Sie den Misserfolg der letzten Versuchsreihe? Darauf haben wir im Moment noch
keine Antwort.

— Sind Sie auch gegen unseren Vorschlag? — Nein, ich bin dafir.

10. Hanuwume aHHOMAYUIO K NPOogheccuoHanbHO-0pUeHMUpPOBAHHOMY meKcmy.
Geschichte der Transportmittel

Moderne Transportmittel wie Autos oder Flugzeuge lassen uns glauben, Mobilitdt wére eine
Erscheinung der Neuzeit. Doch auch fiir die Menschen des Mittelalters gehorte Beweglichkeit und
Flexibilitat zum Alltag. Es sind vor allem die modernen Transportmittel, also Auto, Eisenbahn und
Flugzeug, die wir mit den Begriffen Mobilitat und Flexibilitat verbinden. Sich jederzeit von einem Ort
zum anderen bewegen zu kdnnen, gilt heute als notwendige Voraussetzung fiir ein angenehmes Leben
in Wohlstand. Doch was viele Menschen fir ein Phdnomen der Gegenwart halten, ist Gberhaupt nichts
Neues. Zu allen Zeiten haben sich Menschen freiwillig oder notgedrungen auf den Weg gemacht, auf der
Suche nach einem besseren Leben oder auf der Flucht vor einem schlimmeren. Die Geschichte der
Transportmittel und Transportfahrzeuge ist fast so lang wie die Geschichte der Menschheit. Seit den
Menschen anfing logisch zu denken, musste er Losungen finden Dinge zu transportieren. Der einzige
Unterschied zwischen Frither und heute lag in der Art der zu transportierenden Giiter. Transportmittel
der friihen Geschichte waren einfache Kérbe und Gefape. Erst viel spater, mit der Erfindung des Rades
entstanden die ersten Transportmittel als Transportfahrzeuge. Von nun an war der Mensch in der Lage
zum Beispiel ein leichtes Transportfahrzeug wie Handkarren zu bauen und zu nutzen. Ab diesem
Moment entwickelten sich die Transportmittel und Transportfahrzeuge zunachst nur langsam. Nachdem
zum Beispiel die Transportmittel im 15. Jahrhundert immer noch vorwiegend von Pferden, Ochsen oder
Personen gezogen wurden, kam mit der Erfindung der Dampfmaschine der Start in die nachste
revolutiondre Entwicklung in Sachen Transport. Ein weiters Highlight der Entwicklung kam mit dem
Einsatz von Verbrennungsmotoren. Aus unserem heutigen Leben sind Transportfahrzeuge nicht mehr
wegzudenken. Jeder nutzt sie und kommt ohne ihren Einsatz nicht aus. Ganze Industriezweige leben



ausschlieplich von der Herstellung von Transportmittel wie PKW und LKW. Handler bieten Fahrzeuge
und Transportmittel zum Kauf und Verkauf an. Transportmittel sind inzwischen auf die verschiedensten
Anspriche hoch spezialisiert

NPUNOXEHUE 3

MeToauueckue yKasaH1A No OpraHU3aumm ayanTopHoii U BHeayauUTopHOM paboTbl No gucuunaue:

Pabota Hap, BbicTynieHUem
CTpyKTypa BbICTYNNIE€HUA.

- BcTynneHune nomoraet obecneyuntb ycnex BbICTYNeHUA No Ntoboi TemaTuKe. BcTynneHme A0nXKHO
cogeprKaTb: HazBaHWe, cOObLLEHME OCHOBHOM Uaen, COBPEMEHHYHO OLLEHKY NPeaMETa U3/I0KeHUS,
KpaTKoe nepeyncieHme paccMmaTpmMBaeMblX BOMPOCOB, KMUBYHO MHTEPECHYI0O GOPMY U3NOXKEHMS,
aKUEHTUPOBaHME BHUMaHUA Ha BaXKHbIX MOMEHTaXx, OpUrMHanbHOCTb Nnoaxoaa. OCHOBHaA YacTb, B
KOTOPOW BbICTYNAIOLWNM AOJIKEH I/TYOOKO PACKPbITb CYyTb 3aTPOHYTOMN TeMbI, 0ObIYHO CTPOUTCA NO
NPUHUMNY OTYETa.

- 3a/a4a OCHOBHOW YacTK — NPeACTaBUTb AOCTAaTOYHO AaHHbIX 418 TOro, YTobbI cayliaTenm
3aMHTEPECcOoBa/IMCb TEMOM U 3aX0TeNU 03HAKOMUTLCA C MaTepuanamn. Mpu 3TOM Normyeckas CTPYKTypa
TeopeTuyeckoro 610Ka He JONKHbI AaBaTbcs 6e3 HarA4HbIX NOCOBU, ayAno-BU3YyanbHbIX U
BM3Yya/ibHbIX MaTepManos.

-3aK/loueHne - ACHoe, YETKoe 0606LLEeHNE U KpaTK1e BbIBOAbI, KOTOPbIX BCEraa AayT caylatenu.
A) Obwme pekomeHaaUNK

- MNpn NOATOTOBKE BbICTYN/IEHWA YUUTBIBAUTE MHTEPEC M NOATOTOBKY CAyLIaTeNel, UX OCBEAOMNEHHOCTb
0 Teme BalLero BbICTYNEHMS;

- TwaTtenbHO npop,ymame NAaH BbICTYN/1IEHUA. OHO J0/1’KHO BK/IIOYATb BBEAEHME, OCHOBHYIO 4aCTb U
3aK/iloveHue.

- 3apaHee onpegenuTe KNoYeBble MOMEHTbI, Ha KOTOPbIX HAZO0 CAeNaTb YNop, UX NOCNeA0BaTeIbHOCTb
(TaKMX MOMEHTOB A0/XKHO BbITb HE MHOTO, YTOBbI He Meperpy:KaTtb caylaTenein).

- CoctasbTe Balle BbICTYNN1EHNE TaK, YTOObI PaCCKa3 3aHMan No BpeMeHHU 5-7 MUHYT. MomHuTe, yTo
XOopouwo BOCNpUHNMaeTCA SMOLIMOHA/IbHOE U KOPOTKOE NO BpemeHU U3noxXeHne matepmnana c
MCNON1b30BaHNEM UHTEPECHbIX NPUMEPOB.

- yI'IOTpe6}'Iﬂ MTe TONIbKO NOHATHbIE BaM TEPMUHDI.

- PacnnaHMpyﬁTe Mncnoab3oBaHUe CpeacTB HArMAAHOCTU - OHU OO01XKHblI CONPOBOXKAATb BbICTYyN/IEHUE,
I'IOALIépKVIBaTb K/1lo4eBble MOMEHTbBI M MOMOYb CaywlaTenam npeacrtaBuTb, TO O Yém NAeT peyb.

- npOBeAMTe peneTnuumnio CBOEro BoICTynieHnAa n gosegunTte ero 4o HY)KHOVI NPOAO/TKUTE/IbHOCTH.



B) PekomeHZaumMmM BbICTyNatoLLEMY

- HeckonbKo rnyboKMX BAOXOB Nepes, Hauyaom BbICTYNNEHUA NOMOTYT YHATb BOIHEHWE. [lymali o TeX,
KTO TebA cnywaert, Kak ecam 6ol BCce OHU BblIv TBOMMU A PpY3bAMM.

- HayHuTe cBOE BbICTyN/IeHUEe C NPUBETCTBUA.
- OrnacuTe Ha3BaHMe Ballero NpoeKkTa, CGopmMyanpynTe OCHOBHYIO MAE N NPUYNHY BbibOpa TEMBI.
- He 3abbiBaitTe 06 yBa*KeHUU K CAyLLATENSAM B TEYEHME CBOETO BbICTYNAeHUA (TOBOPUTE BHATHO).

- CTapaiiTecb yCTaHOBUTb 3pUTE/bHbIA KOHTAKT C ayAUTOpPUEit - 3To NOMOXKeT Tebe BbI3BaTb MX
CMMMATKIO, KPOME TOrO r/1a3a TeX, KTOo TebA CAYLIAET, MOKaXYT, HaCKO/IbKO MM UHTEPECHO, TO YTO Thbl
roBOPMULLb.

- NobnarogapuTe caywarenei 3a BHUMaHMeE, a PYKOBOAUTENSA - 33 MOMOLLb.

- B KOHUe BbICTYN/IEHNA Tebe MOTYT 3a4aTb BOMPOCHI. OTBET HauMHam ¢ 6naro,u,apHocm 3a Bonpoc.
BOCI'IpMHMMaﬁ Ka)i-(ﬂ,blﬁ BOMPOC KaK CBNAETENbCTBO UHTEpPECAa I'Iy6!'IMKM K TBOEMY BbICTYNNIEHUNIO U K Tebe
ANYHO. [TOMHU: AONONHUTENbHbIE BONPOCHI - 3TO LWAHC ewe pPa3 NpoaeMOHCTPUPOBATb CBOKO 3py,ﬂ,VILI,MI'O!

Kputepumn camooLeHKM BbICTYNAEeHUA:

1. AKTyanbHOCTb BbIGpaHHOM TeMbI

2. TnybuHa packpbITUA TEMbI

3. MNpakTnyeckasa LeHHOCTb NPOEKTa,

4. KoMno3nuMoHHas CTPONHOCTb

5. CooTBeTCTBUE NNAHY

6. 060CHOBAHHOCTb BbIBOJOB

7. MpaBUABHOCTb M TPAaMOTHOCTb 0GOpPMAEHUA
8. AKKypaTHOCTb 1 An3aitH odopmMmaeHna

9. CoaepKaTenbHOCTb NPUNOKEHUN

10. BbicTynaeHue Ha 3awmTe(yMmeHne U3N10KMTb Camoe LieHHOe, 0TBEYaTb Ha BOMPOChI, 3aLLMLLATb CBOID
TOYKY 3peHus)

11. NTorosas oueHKa.

MoaroToBKa npeseHTauuin

MpeseHTaumA, cornacHoO TOIKOBOMY C/I0Bapto pycckoro fA3sbika [.H. YwakoBa: cnocob nogaun
MHbOpMaALUUM, B KOTOPOM NPUCYTCTBYIOT PUCYHKK, doTorpadmn, aHMmaums 1 3syK. [na noAroToBKu
npeseHTaLMn pekomeHayeTca ncnosibsosatb: PowerPoint, MS Word, Acrobat Reader, LaTeX-oBcKuii
naket beamer. Camas npocrtaa nporpamma 4naa co3gaHua npeseHtaumin - Microsoft PowerPoint. na
NoAroTOBKM Npe3eHTaunmn Heobxoammo cobpaTb n 06paboTaTh HauyanbHYO MHPOPMALMIO.
MNMocnepoBaTenbHOCTb NOAIOTOBKM NpeseHTaumn: 1. YéTko chopmynmpoBaTh Lenb Npe3eHTaumm: Bol



XOTUTE CBOIO ayAMTOPUI0 MOTUBMPOBATb, YBeanTb, 3apasnTb Kakon-To naeein nam npocto GopmasibHO
oTunTaTbhCs. 2. ONpeaennTb KakoB byaeT dopmat npeseHTauMun: }KMBOE BbICTYMNEHME (Torga, CKONbKO
6yaeT ero NPoAONXKUTENbHOCTL) NN 3/TEKTPOHHAA paccbhl/ika (KakoB ByAeT KOHTEKCT Npe3eHTauumm). 3.
OTob6paThb BClO COAEpPrKaTE/IbHYIO YacTb A8 NPEe3eHTaLMM U BbICTPOUTb JIOTMYECKYIO LLEMOYKY
npeacrasnenus. 4. OnpegennTb KoYeBble MOMEHTbI B COAEPHKAHUN TEKCTA U BbIAENUTb UX. 5.
OnpegennTb BUAbI BU3yannsaumm (KapTUHKK) 4NA 0TObparkeHUs 1X Ha cnaingax B COOTBETCTBUM C
JIOrMKOM, uenbio n cneymdukoit matepumana. 6. NoaobpaTb An3aiiH 1 GopmMaTMpPOBaTbL Claiapl
(KoNMuyecTBo KapTUHOK U TEKCTA, MX PACMONOXKeHUe, LBET U pasmep). 7. MpoBepuTb BU3yasnbHoe
BOCMpUATME Npe3eHTauuun. K Bugam Busyannsaumm oTHOCATCS UAMOCTPauumn, obpasbl, AMarpaMmbl,
Tabnnupl. Unarocmpayus - npeacTaBieHMe peasibHO CYLLECTBYHOLWEro 3puTeibHOro paga. 06pasesi - B
oT/InuMe OT UnatcTpaunin - metadopa. Mx HasHayeHwue - BbI3BaTb IMOLIMIO M CO34aTb OTHOLLIEHUE K HEW,
BO34eMCcTBOBATb Ha ayauTopuio. C NOMOLLLbHO XOPOLLIO NPOoAYMaHHbIX U NpeacTaBasemblx 06pa3os,
MHbOPMALUMA MOXKET HaZl0/Ir0 OCTaTbCA B MaMATU YenioBeKka. Juazpamma - BU3yanmnsaums
KOJIMYECTBEHHbIX M Ka4eCTBEHHbIX CBA3eN. X ncnonb3ytoT ana ybeamTenbHON AeMOHCTPALUN AaHHBIX,
AN MPOCTPAHCTBEHHOIO MbILW/IEHMA B AIONO/IHEHME K IorMdeckomy. Tabauya - KOHKPETHbIN, HarnaaHbIn
M TOYHbIM NOKa3 AaHHbIX. EE ocHOBHOE Ha3HauyeHue - CTPYKTYpPUpPOBaTb MHPOPMALLMIO, YTO NOPOHA
obneryaeT BocnpusaTUe AaHHbIX ayantopuei. NpakTuyeckne cCoBeTbI MO NOArOTOBKE NPe3eHTauum
roToBbTE OTAE/IbHO: MeYaTHbIM TEKCT + Clanabl + pa3aaToUuHbIiM maTepuan; cnaifpl - BU3yasibHaa noaaya
MHbOpPMaUMKM, KOTOpas AO/IKHA COAEPKATb MUHUMYM TEKCTa, MaKCUMYyM M306paXKeHni, HecyLwmx
CMbICNOBYIO HarpysKy, BbIrAAETb HArAAHO U NPOCTO; TEKCTOBOE COAEPrKaHUE NPe3eHTauum - ycTHas
peyb UM YTEHUE, KOTOPan A0JIXKHA BK/OYaTb aprymMmeHTbl, GaKTbl, OKA3aTebCTBa U IMOLUK;
pekomeHayeMoe Yncao cnangos 17-22; obasaTenbHas MHPopmauma ana npeseHTauum: Tema, bammama
N MHULUMaNbI BbICTYMAOLLErO; M1aH COOBLWEHMA; KPaTKUE BbIBOAbI M3 BCErO CKa3aHHOTO; CMINCOK
NCMNO/Ib30BaHHbIX UCTOYHUKOB; Pa3AaTo4YHbI maTepuman - o/KeH obecneunsatb Ty Ke rybuHy 1 0XBar,
YTO U }KMBOE BbICTyNAEHKE: Ntoan 6onblue AOBEPAIOT TOMY, YTO OHWU MOTYT YHECTU ¢ coboi, yem
ncyesaoLwmm nsobparkeHmam, c1oBa U cnaiapl 3abbiBatoTcA, a pa3faToOYHbIA MaTepuan octaeTca
NOCTOAHHbIM OCA3aEMbIM HanNoMMUHaAHWEM; Pa34aTOUYHbIM MaTepuan BaxKHO pasgaBaTb B KOHLE
npeseHTauMn; pa3gaToyHbli MaTepuanbl A0KHbI OTAIMYATLCA OT CAAA0B, AONKHbI 6bITb BoNee
MHOOPMATUBHbBIMU.

KomnbloTepHyo NpeseHTaL Mo, CONPOBOXKAAOLLYIO BbICTYN/EeHWE AOKNa4UYNKa, ya0OHee Bcero
noAroToBMTb B Nporpamme MS Power Point. Mpe3eHTauma Kak LOKYMEHT NpeacTaBaseT coboit
nocneaoBaTeNbHOCTb CMEHAOLWMX APYF APYra CNalif0B - TO eCTb 3/IEKTPOHHbIX CTPAHUYEK, 3aHUMAIOLLLUX
BECb 3KpaH MOHUTOpa (6e3 NpucyTCTBUA NaHenein nporpammbl). Yalie BCero 4eMoHcTpaums
npeseHTaLMm NpoeLmpyeTca Ha 60/IbLLIOM 3KPaHe, peXke — pa3gaéTtca cobpaBLUMMCA KaK NevyaTHbIM
maTtepuan. Konmuyectso cnaingoB aeKkBaTHO COAEPKAHMIO U NPOAOIKUTENBbHOCTU BbICTYNAEHMUA
(Hanpumep, AnA 5-MUHYTHOrO BbICTYMNJ/IEHUA PEKOMEHAYEeTCA UCNob3oBaTh He 6onee 10 cnaiiaos).

Ha nepsom CJ'IBI?I,CI,G obAsaTenbHO npeacraBnAeTcAa Tema BbICTyn/ieHUA U ceeaeHnA 06 aBTOpax.
Cnep,yrom,me Cﬂaﬁﬂ,bl MOXHO NoAroToBUTb, NCNMOIb3YA ABE Pa3/inyHble CTpaTermm Nx NOAroToBKu:

1 cTpaTervsa: Ha cnaigbl HAHOCUTCA OMOPHbIV KOHCNEKT BbICTYM/IEHWA U K/lOYEBble C/10Ba C TEM, YTOObI
NONb30BaTbCA UMM KaK MNaHOM A/1A BbICTYNNeHMA. B 3TOM Cyyae K cnaigam npeabasaatoTca
cnepytowme TpeboBaHUA: 06bemM TeKCTa Ha cnange — He 6osblue 7 CTPOK;
MapKMPOBaHHbIA/HYMEPOBaHHbI CMIUCOK COAEPXUT He Bonee 7 31eMeHTOB; OTCYTCTBYIOT 3HAKM
NYHKTYaL KN B KOHLLE CTPOK B MapKMPOBaAHHbIX U HYMePOBaHHbIX CMMCKax; 3Haunmasa MHpopmaumn
BbIAENAETCA C MOMOLLbIO LBETa, Kerns, 3ddekTos aHnmaumm. Ocobo BHUMATEIbHO HEOBXOANMO
NPOBEPUTb TEKCT Ha OTCYTCTBME OLWMBOK M onedyaToK. OCHOBHanA olWMbBKa npu BbiIbOpe AaHHOW cTpaTernm
COCTOMT B TOM, YTO BbICTYMatoLLME 3aMEHAIOT CBOIO peyb YTEHMEM TEKCTA CO C/akaoB.



2 cTpaTerua: Ha cnaiiabl nomellaerca GakTuyeckmii matepuan (Tabauubl, rpadukn, potorpadpum u np.),
KOTOPbIA ABNAETCA YMECTHbIM U AOCTAaTOYHbIM CPeACTBOM HarAA4HOCTM, MOMOraeT B PACKpbITUM
CTepXXHeBOW naeun BbicTynneHus. BoibpaHHble cpeacTBa BU3yanmsaummn nHbopmaumm (TabauLbl, CXembl,
rpaduKM 1 T.4.) COOTBETCTBYIOT COAEPMKAHUIO BbICTYMNIEHUA. B 3TOM ciyyae K cnaaam npeabaBaatoTcs
cnepytowme TpeboBaHUA: MAaKCMMAIbHOE KOIMYECTBO rpaduyeckor HGopmMaumn Ha ogHOM cnanae — 2
pucyHka (doTorpadum, cxembl U T.4.) C TEKCTOBbIMU KOMMeEHTapuamMu (He 6osiee 2 CTPOK K Kaxkgomy).
Hanbonee BarkHaA MHPopMaLma AONKHA PacnonaraTbCa B LEHTPE 3KpaHa.

OcHoBHas olKnbBKa Npu Bbibope AaHHOM CTpaTernmn — «COpeBHOBaHME» CO CBOMM WIOCTPATUBHbLIM
MmaTepuanos (ayanTopum He NpeaocTaBAfeTcA A4OCTaTOYHO BpeMEeHU, YTobbl BOCNPUHATbL MaTepuan Ha
cnaraax). O6bluHbIN cnanga, 6e3 apdHeKToB aHMMaLMN AONKEH AEMOHCTPUPOBATLCA Ha IKpaHe He
meHee 10 - 15 cekyHA. 3a MeHblUee Bpems NPUCYTCTBYIOLLME HEe yCeeT 0CO3HaTb coAepKaHue cnanga.
Ecnu KaKkan-To KapTUHKa NoABMIack Ha 5 cekyHZ, a MOTOM TyT Ke CMeHWAch APYroi, TO ayauTopus
6yaeT cunTaTh, YTO AOKNAAYMK €€ noaroHseT. O6bpaTHOro (NO3UMTUBHOIO) apPeKTa MOXKHO AOCTUTHYTb,
€C/IN A0KNAaAYMK  MPOJIUCTbIBAET MHOMKECTBO CNalA0B CO C/IOKHbIMU TabanLaMM U AMarpammamu,
roBopA Npu a3Tom «BOT TyT NpUBEAEH Pa3HOro poaa 8crroMozamesibHbIl MaTepuan, Ho A ero Xxouy
NPonycTUTb, YTODObI HEe NeperpyaTb BbICTYN/IeHMEe NnogpobHocTAMMY. [paBaa, Takon Npuém genatb B
Ha4ase N B KOHYe Npe3eHTaLMm — PUCKOBAHHO, ONTUMAJIbHbIN BapuaHT — B cepeaMHe BbICTYNIeHMA.

Ecnv Ha chaiige NpUBOANTCA CNOXKHAA agnarpamma, eé HeobxoAMmo nNpeaBapuTb BBOAHbIMK CIOBAaMU
(Hanpumep, «Ha aToi Anarpamme NPUBOSUTCA TO-TO U TO-TO, 3€/1EHBIM OTMEYEHbI NOKasaTenn A, CUHUM
— noKasartenu b»), c Tem, 4To6bl AaTb Bpems ayaAMTOpUKM Ha e€ pacCMOTPEHME, a TO/IbKO 3aTem
npucTynaThb K eé obcykaeHuto. Kaxaplit cnaing, B cpegHem A0NKEeH HaX0AMTbCA Ha 3KpaHe He MeHbLe
40 — 60 cekyHp, (6e3 yuéTa BpeMeHM Ha ClyyainHo BO3HMKLWee obcyKaeHme). B cBA3M C 3TUM Nydlle
HaCTPOUTb NPe3eHTaLMI0 He Ha aBTOMATMYECKUIA NMOKas, @ Ha CMeHY C/1ai40B CaMUM AOKNAAUYMKOM.

Ocob60 TuwaTeibHO HE0bX0AMMO OTHECTUCH K OghopmMeHUro npe3eHmayuu. Ana Bcex ciaingos
npeseHTaLuMm No BO3MOXKHOCTM HEOBXOAMMO MCNONb30BaTh OAMH U TOT Xe WabnoH opopMaeHUn, Kerb
— [AN1A 3ar0/I0BKOB - HE MeHblLuUe 24 NYHKTOB, 414 MHPopMaLmn - He MmeHee 18. B npeseHTauusax He
NPWHATO CTaBUTb NEPEHOCHI B CI0BaX.

MoaymaitTe, He OTBNEKAWTE /1M Bbl C/IyLLATE/IEN CBOEM Ke npe3eHTaumnein? ApKmMe KPacku, CNoXKHble
LBETHbIE NOCTPOEHMUA, U3INLLHASR aHUMALLMA, BbINPbITMBAIOWMIA TEKCT AW MANKOCTPALLUA — He camoe
Jlyyliee JOMOJIHEHME K HAyYHOMY AOKNaAy. TakKe HexkenaTesibHbl 3ByKoBble 3pdeKTbl B Xo4e
OEMOHCTpaLMM Npe3eHTaumMn. Hannydwmnmm SBnaioTCS KOHTPAcTHble LBeTa GpoHa 1 TeKcTa (benblii doH —
YEPHbIN TEKCT; TEMHO-CUHUI POH — CBETNO-XKENTbIN TEKCT U T. 4.). Jlyulle He CMeWwnBaTb pasHble TUMbI
WwpndTOB B 04HOM Npe3eHTaumn. PekomeHayeTcs He 310ynoTpebaaTe NPONUCHbIMK ByKBamu (OHM
UYNTAKOTCA XYIKE).

HeKoHTpacTHble cnaingbl 6yayT CMOTPETLCA TYCKAbIMU U HEBbIPA3UTENIbHbIMWU, 0COBEHHO B CBET/IbIX
ayautopusax. aa nydwei opueHTaumm B Npe3eHTaLmMm no XoAy BbICTYMNAeHUA aydlle NpoHyMepoBaTh
cnaiabl. ¥enatenbHo, 4Tobbl Ha cnaliAax OCTaBaMCh NoOA, He MeHee 1 CM C KaXkaoi CTOPOHbI.
BcnomoraTenbHaa MHopmaLma (ynpasasiowme KHONKK) He A0NXKHbI Npeobnaaatb Haj OCHOBHOM
nHbopmMaumeit (TekcTom, naaoctTpaumamm). Mcnonb3osaTb BCTPOEHHbIE 3GdEKTbI aHUMALNKN MOMXKHO
TO/IbKO, Koraa 6e3 3Toro He 0601TUCH (Hanpumep, NocnenoBaTe/IbHOE NoABAEHUE 3/IEMEHTOB
anarpammsl). s aKUEHTUPOBaHUA BHUMAHMA Ha KaKOM-TO KOHKPETHOM MHPOpMaLMK cnalifia MOXKHO
BOCMO/1b30BaTbCA /1a3ePHOMN YKa3KOM.

[narpammbl roTOBATCA C MUCMONb30BaHMEM MacTepa Anarpamm TabanyHoro npoueccopa MS Excel. nn
BBOZA YMCNOBbIX AaHHbIX MCMO/Ib3YETCA YNCA0BOW GopMaT C pasgenmtenem rpynn paspagos. Ecam



OaHHble (NoAnucK AaHHbIX) ABAAOTCA APOOHbBIMM YMCIAMM, TO YUCIO0 OTOBPArKaeMbliX AECATUYHDBIX
3HAKOB A0/IKHO 6bITb OAMHAKOBO AR BCEW rPYNNbl 3TUX AaHHbIX (BCEro paga noanucei AaHHbIX).
[JaHHble 1 NoaNUCK He A0XKHbI HaKNaAblBaTbCA APYT HA ApYyra U CIMBATbCA C rpaduyeckumm
afieMeHTamm gmarpammbl. CTpyKTypHble Anarpammbl roTOBATCA NPU MOMOLUYM CTaHAAPTHbLIX CPeaCTB
pucoBaHuaA naketa MS Office. Ecnm npu dopmatupoBaHMm cnanga ectb He0H6X0AMMOCTb
NPONOPLMOHANbHO YMEHDBLUMTL pasmep AnarpaMmbl, TO pasmep LWpPUPTOB PEKBU3UTOB J0MKEH BbiTb
YBE/IMYEH C TaKUM PAcYeToM, YTobObl peasibHoe oTobpakeHne 06 BEKTOB ANarpamMmmbl COOTBETCTBOBA/IO
3HaYeHMAM, yKa3aHHbIM B Tabaumue. B Tabanuax He AoKHO 6biTb 60nee 4 cTPoK 1 4 cTonbu08 — B
NPOTMBHOM C/lydae AaHHble B Tabanue byaeT NpocTo HEBO3MOXKHO YBMAETb. AYEKKN C HAa3BaHUAMM
CTPOK 1 cToN6L0B U Hanbonee 3HaUYMMble JaHHble PEKOMEHAYETCA BblAENATb LLBETOM.

TabnnyHas nHPopmauma BCTaBaAeTCcA B maTepuanbl Kak Tabauua TekctoBoro npoueccopa MS Word mau
TabnuuHoro npoueccopa MS Excel. Mpu BcTaBKke TabauLbl Kak 06beKTa U NPONOPLNOHANBHOM
M3MEHEeHMN e€ pasmepa peasibHbl 0Tobparkaemblin pasmep WwpndTa AoKeH bbiTb He meHee 18 pt.
Tabnuvubl M guarpaMmbl pasMeLLLatoTcs Ha CBET/IOM uau 6esiom ¢oHe.

Ecnu Bbl npegnoynTaeTe BOCNO/b30BaTbCA MOMOLLbIO ONepaTopa (YTO TOXKE BO3MOXKHO), @ HE INCTATb
Cnaiabl CAMOCTONATENbHO, OYEHb NOME3HO NPEAYCMOTPETb CChIIKM Ha CNanapbl B TEKCTE AOKIaAa
(«Cnepgytowmn cnang, noxKanymcra...»).

Mocne noAroToBKM NpeseHTaumnmn Heo6xop,mma peneTnuunAa BbICTyna1eHUA.

3aKAoUUTENIbHBIM Cnang npeseHTaunu, cogeprawmii Tekcet «Cnacrubo 3a BHMMaHune» nnn «KoHew,
BPAA M NpUeMIEM ANA NPe3eHTaL MK, CONPOoBOXKAaloWen NybaMyHoe BbICTYyNEHNE, MOCKOJIbKY
3aBepLUeHMe NoKasa CalngoB elé He ABNAETCA 3aBepLIeHMeM BbICTyNieHna. Kpome Toro, Takue
cnangpl, TaK e Kak u cnang «Bonpocol?», ay6amnpytoT ycTHoe coobueHne. ONTMMaibHbIM BapUAHTOM
npeacTaBseTca NOBTOPEHME NepPBOro clainga B KOHLUE NPe3eHTaLnn, NOCKOIbKY 3TO A3ET BO3MOXKHOCTb
eLwé pas HaNnoOMHWTb C/IyLIATeNAM TEMY BbICTYNIEHMA U UMA A0KNAaA4YMKa U B0 NepeiiTh K Bonpocam,
b0 3aBepLUNTL BbICTYMN/IEHUE.

[ns nokasa ¢alin npeseHTaumMm HeobxoaAnMMo coxpaHnTb B dopmate «demoHcTpauma PowerPoint»
(daitn — CoxpaHuTb Kak — Tun ¢anna — OemoHcTpauns PowerPoint). B asTom cnydyae npeseHTaumn
aBTOMaTMUYECKM OTKPbIBAETCA B PEXKMME MOJIHOSKPAHHOTO Nnokasa (slideshow) n cnywartenu nsbasneHsi
KaK OT BMAa paboyero okHa nporpammbl PowerPoint, Tak 1 OT noTepb BpeMeHU B Hayase NoKasa
npeseHTaLmu.

Mocne noaroToBKM npeseHTaunn Nnone3HOo NPOKOHTPO/INPOBATb cebs BonpocCamu:

1) yaanocb MM AOCTMYb KOHEYHOM Lleiv Npe3eHTaumm (4To y4anocb onpeaenntb, 06bACHNTD,
NpeasioxK1Tb NN NPOAEMOHCTPUPOBATL C MOMOLLBIO HEE?);

2) K Kaknm 0cobeHHOCTAM 06beKTa Npe3eHTaLmMmn yaanocb NPMBAEYb BHUMAHNE ayauTopun?

3) He OTB/ZIEKAET /I CO34aHHaA Npe3eHTaumnAa oT YCTHOro BbICTyI'IﬂeHMFI?

MeToguueckue peKoMmeHAaLUM No NepeBoay TEKCTOB

an nepesoae TeKCToB NOMHUTE O Cheayrowem:



1. TeKcT, npeAHasHa4YeHHbIM ANA nepeBoaa, HEOOXOAMMO pPacCMaTPMBaATb KaK €4AMHOE CMbICI10BOe
uenoe.

2. HaumHaTb nepeBoq, Hago C HasBaHMA TeKkcta. OaHAKo, ecanM nepesos, 3ar/aaBuA Bbi3blBaeT
3aTpyAHEHUA, ero MOXKHO OCYLLLeCTBUTb NOC/e NnepeBoaa BCero TeKCTa.

3. Mpexge 4Yyem nepeBOAUTb TEKCT, BHMMATE/NIbHO MNPOYTUTE €ro, CTapascb MOHATb ero obuiee
coAaep)KaHue n HanpasaeHHocTb. ObpallainTe BHUMaHME Ha MHTEPHALUMOHA/bHbIEe C/I0Ba, peannu,
DaTbl N T.A.

4. MpouunTaiiTe Becb TEKCT, NPUCTyManMTe K nepeBody OTAENbHbIX npeanoKeHnn. [oHATb
npeasiokeHne — 3HaYNT BbIACHWUTb HE TOIbKO 3HAaYEeHWEe KaKaoro c/ioBa, HO M YCTaHOBUTb, B KaKoM
CBA3WN HAX04ATCA 4PYr C APYrom cnosa. He cheayeT BbINMCbIBAaTb CNOBA Cpa3y M3 BCEro TeKCTa, TaK
KaK OJHO W TO e C/IOBO YacTO MMEET HEeCKOJIbKO 3HaYeHUI, KoTopble He NoAXOoAsT ANA AAHHOro
TeKCTa.

5. MNepBoOHayanbHbIM NepeBos MOMKET ObiTb [A0C/NOBHbIM, O6ser4yalolWmMm MNOHUMAHME OCHOBHOTO
CMbICNA TEKCTa. 3aTem c/eayeT NPUCTYNUTb K ero CTUIMCTUYECKOM, NnTepaTypHoli obpaboTke, ans
yero Hago noabupatb CnoOBa WM CNOBOCOYETaHMA, Hambonee 4YeTKO nepesatolime CMbICA
nepeeBogMmoro Tekcrta. MNepesos AoMKeH ObITb TOUYHbIM, @ He ByKBa/fIbHbIM, AOCAOBHbIM. TOYHOCTb
nepesoga — 3TO KPATKOCTb, BbIPA3UTENbHOCTb, JIOTMYECKaa NOCNeA0BaTeNbHOCTb, 4YEeTKOCTb
M3/I0XKEeHUA TeKCTa OpurMHaaa M COOTBETCTBME ero HOPMamM PYCCKOro ANTepaTypHOro AsblKa.
BbyKBanbHbIN NepeBos CBOAUTCA K MEXaHWYECKOM MOACTaHOBKE PYCCKOro CA0Ba BMECTO
aHrnnnckoro 6e3 yyeta ero cBfA3M B NPeAOXKEHUU, YTO 0ObIMHO NPUBOAUT K Beccmbicivue M
MCKaXXeHMIo CMbIC/1a NepeBoaAMOro TeKCTa.

Mpu nepesoae AonycKaeTca:

a) M3MeHeHMWe nopsAaKa C/10B B NPeaNoKeHUN

b) nepeHoc OoTAENBHOrO CNOBa M3 OAHOIO NPEAJSIOKEHUSA B APYTOe,

c) obbeanHeHue AByx UAK 6onee NPeasoKeHUN B 04HO UK HaobopoT

d) pobaBneHue OTCYTCTBYHOLMX B TEKCTE CNOB, HO TpebyembiXx MO CMbICAY CNOB M, HAao6OpOT,
ONyLLEHME OTAE/bHbIX C/IOB OPUTMHAILHOTO TEKCTA Ha PYCCKOM A3bIKE,

e€) 3ameHa 0AHOW YacTu peun apyrom

Mpu nepesoae Nonb3yNTeCH C/I0BAPEM.
YT106bI paboTa co cnoBapem He OTHMMA/Ia MHOTO BPEMEHH, cneayerT:

v Xopowo 3Hatb al'ld)aBVIT , TaK KaK Cn10Ba PaACnoO/I0OXKeEHbI B aﬂd)aBI/ITHOM nopAagke He
TOJZIbKO NO nepBoﬁ 6yKBe, HO M NO BCeM nocneayrowmm,

v NMOMHUTb, YTO C/I0OBA AaHbl B UX MCXOAHOﬁ d)opme, T.€. Tnarosibl — B VIH(I)I/IHI/ITI/IBe,
cywecrsutesibHble — B O6LIJ,€M nagexe, eamMHCTBEHHOM 4ucne, npuaaratesibHoe — B
NoNoXUTeNbHOM cTeneHn. [locne KaXXgoro cnoBa B C/0Bape UCNOJIb3yeTCcA COKpalleHWue,
0603Haqarom,ee NPUHAONEXHOCTb CZ1I0BA K OI'IpE,CI,GﬂEHHOVI 4acTu peyn.

adjective a. npunaratenbHoe

adverb adv. Hapeuue

conjunction Cj. coto3




noun n cylecTsuTeNbHOE
numeral num yncnmTenbHoe

plural pl MHOeCTBEHHOE YMC/I0
preposition prep npeanor

pronoun pron MecTouMeHune

verb v rnaron

Cnepyet nomHutb!!!

Henb3a 3710ynoTpebnsaTb on-line nepeBogyYnKkamm, a €Civ UCNoJib3yeTe ux, To Heobxoanma cepbesHas
peaakTypa nepesefeHHoro Tekcralll

Tak, Hanpumep, Google Translate (http://translate.google.com/) — 3To cucrema cTaTMCTUYECKOTO

MaLUMHHOro NepeBoAa, YTO 0O3HaYaeT, YTo GT-CcUCTeMa He aHANN3UPYET CUHTAKCUC TEKCTa Ha OCHOBE
KaKMX-TO CTPYKTYPHbIX Npasua. OHa BblgaeT Hanbosee BepOATHLIV NepeBos NPeanosKeH s Uamn cioBa,
OCHOBaHHbIN Ha CTaTUCTMKE HAKOM/IEHHbIX Ye/I0BEYECKMNX NePeBOAOB. B OCHOBe aHanM3a Npu 3TomM
YacTo /1eXKaT KOPOTKME LLeMOYKM BCETO M3 HECKOIbKMX C10B. ITO O3HAYaEeT, UTO KOr4a CUCTEME He
XBaTaeT AaHHbIX A1 KOMMIEKCHOro CTaTUCTUUYECKOrO aHaan3a Man KOraa B A3blKax OpuUriHana u
nepeBoa CyLWecTBEHHO pa3nyaeTca NopAaoK c1oB, To GT BblgaeT TapabapLyMHy MAK NPOCTO
nepeHoCUT B NepeBo Te CI0BA OPUTMHANA, A8 KOTOPbIX Y Hee HeT nepesoaa.

CocraBjieHue aHHOTAaMK U pedpepaTa

AHHoTamus (0T yar. amotatio — 3aMeTka) — KpaTkas XapaKTepHCTHKA CTaThbW, KHUTH U T.I. C
TOUYKH 3PEHUS €€ HAa3HAYCHUSI.

Llenv annomayuu - OTBET Ha BOIIPOC, O YEM F'OBOPUTCS B CTAThe, T.€. AaTh 00Iee NPEACTaBIECHUE O
CTaThe.

Cmpyxmypa annomayuu:

1. ABTOp, Ha3BaHUE, BEIXOTHBIC JAHHBIC.

2. Tema cTarbu (TEKCTa, KHUTH).

3. [Tpobnemaruka, T.e. Kpyr mpoOiieM WIM BOIPOCOB, KOTOpPbIE 3aTparMBalOTCsl B TEKCTE
(cratbe, KHUTE).

4, Anpecar, T.e. TOT, AJIs KOTO MpelHa3Ha4YeHa CTaThs (TEKCT, KHUTA).

SI3bIK aHHOTAIIUU JOJDKEH OBITh TUTEPATYPHBIM, TAKOHUYHBIM U TIPOCTHIM.
Pedepar (ot nar. referre - moksaasiBaTh, COOOINATE) - KPATKOE M3JI0KEHHE COMEPIKAHUS CTAThU
(TekcTta, KHHTHW), BKJIIOUAIONIEe OCHOBHBIE CBEIEHUS W BBIBOJBI, HEOOXOIUMBIC IS
MIEPBOHAYATIFHOTO O3HAKOMIICHHSI C HEH 1 OTpe/IeNieH s [1eI1eco00pa3HOCTH 00paIeHns K Hell.
Llenv pegepama - oOTBET HaA BOMNPOC, YTO HUMEHHO TOBOPHUTCS B-HCTOYHHMKE HOBOTO,
CYIIECTBEHHOTO.
Brigensitor peghepam-0630p (coctaBiseTcs HO HECKOIBKHM MCTOYHUKAM, TIOCBSIIIEH OJHOU TEME)
U peghepam-pe3tome (COCTABIACTCS IO OTHOMY UCTOYHHUKY).
Cmpykmypa pegpepama-pesrome:

1. Asrop, Ha3BaHMe, BEIXOJHBIE JaHHEIE.

2. Tema cratby (TeKCTa, KHUTH).

3. Kommosunus. VYka3blBaeTcsi M3 CKOJBKUX M KaKUX CTPYKTYPHBIX 4YacTell COCTOMT
WMCTOYHUK (pa3esbl, TJIaBhl).


http://translate.google.com/

4. OcnoBHOe comepxkanue. M3mararoTcs KOHKPETHBIE PE3YJIbTaThl UM BHIBOABI ABTOPA B
COOTBETCTBHH CO CTPYKTYPOH UCTOYHHUKA (BO BBEICHHUH ..., B 1-0ii I1aBe ... ¥ T.11.).

5. Hanuuue MILTIOCTPATUBHOTO MaTepuaia (MLIIOCTPALUK, PUCYHKH, TAOIUIBI U T.11.).

6. Anpecar, T.e. TOT, I/ KOO PEIHA3HAYEHA CTaThs (TEKCT, KHUTA).

Oco0eHHOCTh pedepara-pe3toMe 3aKII0YaeTcsl B €ro 00beKTUBHOCTH. Ero sI3bIK Takke JOJKEH
OBITH KPaTKUM, IIPOCTHIM U HEUTPAJIbHBIM.

@dpa3pl 1J1s1 COCTABJICHUS AaHHOTAIMM U pedpepaTa
. Asrop (author), nassanmue (title, name):
e | have read a text - st mpounTas(-a) TEKCT;
- an article - crarsio;
- astory - pacckas;
- an extract from the book entitled - orpbIiBOK U3 KHHTH, 03aITTaBICHHOM «...»;
e The title of the text (article, .. J is A..” - 3aronoBok Tekcra (CTaThH, ...)«...»;
e The author of this text (article,...) is ... - ABrop sToro tekcra (crarsH, ...) - ... (UMs1);
- Itis written by ... - On / ona Hanucan(-a)...(MMst aBTOpa);
. Tema (subject, topic):
e The topic of the text (article, ...) is ... - Tema Tekcra (cTarhy, ...)-«...»;
e The text (article, ...) is devoted to the problem (subject) of ... - Tekcr (crares, ...)
MOCBSIICH IpooOeme (Teme) ...;
I1l. Komnosumus (structure):
e The text (article, ...) consists of ... paragraphs (parts, chapters) - Tekct (cTarbs) COCTOUT
u3 ... maparpados (4acreii, rias);
Yactu ucroynuka: introduction - BBeeHue;

the first (second, third, ...) chapter - 1-as (2-as, 3-1, ...) m1aBa; conclusion, end - 3akiro4eHue,
KOHEL,
[11.OcHoBHOE conepskanue (contents):

e In the first (second, third....) chapter (paragraph, part, ...) the author says, that... - B 1-oii
(2-o#, 3-ei, ...) maBe (maparpade, 4acT, ...) aBTOp TOBOPHT, UTO ...;
- draws a conclusion, that... — ngenaer BbIBOZ, 4TO ...;
- mentions / points, that ... - ynomuHaet / yka3bIBaerT, uto ...;

® In the author’s opinion ... - [Io MmHeHut0 aBTODA, ...;
e The first (second, ...) chapter (paragraph, ...) - 1-as (2-as, ...) maBa (maparpad)
- is devoted to ... - mocBsmIeHA ...;
- includes information (facts) about ... - cogepxwut undopmanuto (hakrsl) o ...;
IV. Wamocrparusubiii marepuaa (illustration):

e The author supports (illustrates) his ideas (opinion, theory, ...) by picture (table, photo, ...) -
ABTOp mMOAKpemsieT (WUTIOCTPUPYET) CBOM HJeH (MHEHHUE, TEOpHIO, ...) PUCYHKOM
(Tabmunent, potorpadueit, ...);

e In the first (second, ...) chapter (part. ...) there are some (many) pictures (tables, ...)

- B 1-0ii (2-0i4, ...) m1aBe (4acTH, ...) UMEETCS HECKOJIBKO (MHOTO) PUCYHKOB (Ta0IHIl, ...);
V. Anpecar (audience):

e This text (article, ...) was meant for specialists in the field of ... - DToT Tekcr (crarss, ...)

npeIHa3HavYeHa TSl CIIEIHATNCTOB B 00JIaCTH ...,

e This text (article, ...) is of some interest of ... - 3TOT TekcT (cTaThs) MPEACTABISCT UHTEPEC
TUIS ..

1. CnoBa-CBs3KH:
o besides, moreover, furthermore - xpome Toro;



® 30, in such a way, thus, in that way - Takum o6pazom;
therefore, hence, so, consequently - ciemoBarenbHo;

and so, that is why - mostomy;
as, Since — Tak Kak;

perhaps, possibly - BO3M0XHO, BEpOSTHO;
most likely, probably - ckopee Bcero;
what is more, in addition, I’d like to add that... - Gonee Toro;
e maybe - MOKET OBITH;
o « in conclusion, summing up - B 3aBepIICHHE;

e Evidently, it’s obvious that - oueBugHO.
2. Jlormueckoe 3aBepllieHHe, BbIPAKEHHE COOCTBEHHOTO MHEHHSL:

e |’d like to say that... - 5 xoren(-a) GbI cKa3arp, 4TO ...;
It seems to me that... - MHue kaxercs, 4ToO ...;

e Inmy opinion... - [lo MoeMy MHEHHIO, ...;

e T agree/disagree that... - 5 cormacen(-na) / He cornaceH(-Ha), 4To0 ...;
e | liked/disliked the fact that... - Mue monpaBuiIoCh, 4To ...;

e Allinall - B urore, B 001mem;

e On the whole, as a whole - B iienom.

AHHOTaLMOHHDI NepeBog, - B4 TEXHNYECKOro NepeBo/aa, 3aK/1t04atoLLMINca B COCTaBAeHUN aHHOTaLMUK
OpUTMHaNa Ha APYrom fA3bIKe.

Ob6bem aHHOTALMOHHOIO nepeBoaa 0bblYHO cocTaBaseT He 6bonee 500 nevyaTHbIX 3HAKOB.
MpumepHas cxema aHHOTALLMOHHOIO NepeBoAa MOXKET 6biTb cneaylowen:

1. NocTaHOBKa Npobnemsi.

2. MeToapl pelieHunsa npobaemsl.

3. BbliaeneHue y3noBbIX NYHKTOB.

4. PekomeHpgaumu.

OCHOBHbIe KAuWLUE U WTamnMbl, MCNOAb3yeMble NPU aHHOTALMOHHOM NepeBoLeE:

®pasbl 4NA aHHOTUPOBAHMS

3aron0BOK CTaTby

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen (populdr-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...

Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

NHpopmauma o6 aBTope CTaTby, rAe M Koraa ctatbs Obiaa onybankosaHa.

Der Autor des Artikles ist ...



Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...) veroffentlicht.

Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ... 2008 herausgegeben.

FnaBHas naes crTaTby.

Der Hauptgedanke des Artikles ist ...
Die Hauptidee des Artikles ist ...

Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen

CopeprrkaHue cTatbM: GpakTbl, UMeHa, Lndpbl.
Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...
Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...

MHeHuneocTaTbe

Darausfolgt ...

... bekannt zu machen.

Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthalt wertvolle Information tber ... und

|asst den Leser mehr Aufmerksamkeit dem

beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen) schenken

Die Information ist ausfihrlich / griindlich dargelegt.

Der Artikel enthélt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu verstehen.



®pa3bl 1J151 AHHOTHPOBAHMSA

3aron0BOK CTaTbM

Der vorliegende Artikel gehort zum wissenschaftlichen
(populédr-wissenschaftlichen) Styl.

Der Artikel hat folgende Uberschrift ...
Der Titel des Artikles lautet ...

Der Artikel ist ... betitelt.

NHbopmauus 06
aBTOpeE CTaTbu, rae u
Koraa ctatbA bblna

Der Autor des Artikles ist ...

Der Text ist im Lehrbuch ... (im Buch ..., in der Zeitschrift ..., in der Zeitung ...)
veroffentlicht.

onybinKoBaHa.
Das Lehrbuch ... (das Buch ..., die Zeitschrift ..., die Zeitung ...) ist vom Verlag ...
2008 herausgegeben.

naBHasnaeAacTaTbu. Der Hauptgedanke des Artikles ist ...

Die Hauptidee des Artikles ist ...
Der Artikel ist der Frage ... gewidmet.

Das Ziel des Artikels ist den Leser mit den Problemen ... bekannt zu machen.

CogfeprkaHue cTaTbu:
baKTbl, UMeHa, umopsl.

Im Artikel werden folgende Fragen dargelegt ...

Erstens ... Zweitens ... Drittens ...

Es wird festgestellt, dass ...




MHeHue o cTaTbe

Daraus folgt ...
Laut dem Inhalt des Textes diirfen wir zusammenfassen, dass

Der Artikel enthalt wertvolle Information tber ... und ldsst den Leser mehr
Aufmerksamkeit dem beschriebenen Problem (den beschriebenen Tatsachen)

schenken

Die Information ist ausfiihrlich / griindlich dargelegt.
Der Artikel enthalt fundierte Schlussfolgerungen.

Ich finde den Artikel interessant / informativ / langweilig / wertlos / schwer zu

verstehen.




